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USE

. This product is a harness designed for connecting
to the climber’s rope for the practice of climbing and
mountaineering, to protect against falls from a height.
. This harness must be used with a dynamic rope
conforming to international standards. If it is used
with a tape or a static rope, and if there is risk of a
fall, use a shock absorber to diminish the shock load.
. It is imperative that the diagram instructions for
tying-in and closing the harness are followed, and
that buckles and adjustment elements are checked
during use.

. Do not use a karabiner for tying-in if there is the
risk of a fall.

. The different components of the safety chain (har-
ness, rope, karabiners, tape slings, anchors, belay
devices, descenders) must conform to existing inter-
national standards.

. For each use as the recipient of braking (abseil,
belaying) or for ascending fixed ropes, refer to the
diagrams.

. The recommended knot for tying-in is the figure
of 8.

. If a sit-harness is used in conjunction with a chest
harness, refer to the tying-in diagrams.

. Fatal risk when using a chest-harness not combined
with a sit-harness

PRECAUTIONS

. Before actual use, perform a suspension test, in a safe
place, to ascertain whether this harness is adapted to
yourmorphology.

. Avoid any rubbing against abrasive or sharp sufaces
which could damage the harness.

. When affected by water or ice the harness becomes
much more sensitive to abrasion : redouble your pre-
cautions.

. Temperature of storage or use must not exceed 80°C.
‘The melting temperature of polyamide is 215°C.

. Before and during use, the possibility of rescue in
case of difficulty must be considered.

CARE AND MAINTENANCE

. The harness must not be allowed contact with che-
mical agents particularly acids which may cause invi-
sible destruction of fibres.

. Avoid unnecessary exposure to UV. Store the har-
ness in the shade, away from damp and sources of
heat. For transporting, bear the same considerations
in mind.

. If the harness is dirty, wash in clean cold water
(maximum 30 °C) if necessary using a delicate fabric
cleaner, using a brush made with synthetic bristles.
Disinfect only using materials that have no effect on
the synthetic materials used.

. Ifitis wet, after use or washing, leave to dry in a cool,
shaded place.

. Before and after each use inspect each sewing, web-

bing and check the buckles.

. This product must be inspected periodically and meti-
culously by a competent person, annually for occasional
use and more frequently depending on the conditions
of use.

. Repair or modification of the harness by yourself is
forbidden.

. A harness is personal equipment. Used out of your
sight it may suffer serious damage which may not be
visible.

LIFETIME

. Lifetime = Time of storage before first use + time
in use.

. The lifetime depends on the frequency and the type
of use.

. Mechanical loads and rubbing diminish the proper-
ties of the harness little by little, UV and wetness may
lead to accelerated ageing.

. Storage time : In good storage conditions this pro-
duct may be kept for 5 years before first use without
affecting its future

lifetime duration in use.

. Lifetime:

The potential lifetime of this product in use is 10
years.

Attention : This is only a potential lifetime, a harness
could be destroyed on its first use. It is the inspections
which determine if the product must be scrapped
more quickly. Proper storage between uses is essential.
The lifetime of the harness in use must never exceed
10 years. The total maximum lifetime (storage before
use + lifetime in use) is thus limited to 15 years.

. A harness must be scrapped :

- if it has sustained a heavy fall even if no damage is
apparent

- if the webbing has been damaged by abrasion, cut-
ting, chemical agents or any other means

- if the stitching has been damaged

- if the buckles are not working well

- if it has been in contact with any active or dangerous
chemicals.

- if there is any other doubt as to its security.

‘WARNING

. The various cases of wrong use shown in this notice
are not exhaustive, there are innumerable wrong uses
possible, it is not feasible to show them all.

. This product is designed for climbing and mountai-
neering only.

. Climbing and mountaineering are inherently dan-
gerous.

. Special knowledge and training are required to use
this product.

. This product must only be used by competent and
responsible persons, or those placed under the direct
control of a competent person.

. Failure to follow these warnings increases the risk of
injury or death.

. The use of “second-hand” equipment is strongly
discouraged.

. You are responsable for your own actions and deci-



sions.

MEANING OF MARKINGS :

CE : Conformity to the European Regulation
(2016/425) PPE

CE 0598 : The number of the organisation overseeing
the control of manufacturing, SGS FIMKO Oy, PO.
Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Serial number : The last 2 digits indicate the
year of manufacture

Type C: Climbing sit harness

Type B : Full-body harness child

Type D : Chest harness

EN 12277 : Standard reference

Notified body for UE type-examination : APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Ce-
dex 16 - France, n°0082

VVUU ass. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n°1019

EDELWEISS GUARANTEE

This product is guaranteed for 3 years against any
faults in materials or manufacture. Exclusions from
the guarantee: normal wear and tear, modifications
or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
damage due to accidents, to negligence, or to impro-
per or incorrect usage.

Responsibility

EDELWEISS is not responsible for the consequences,
direct, indirect or accidental, or any other type of
damage befalling or resulting from the use of its
products.

UTILISATION

. Ce produit est un harnais destiné a lencorde-
ment du grimpeur dans la pratique de lescalade
et de lalpinisme pour protéger contre les chutes
de hauteur.

. Ce harnais doit étre utilisé avec une corde dyna-
mique répondant aux normes internationales. Sil
est utilisé avec une sangle ou une corde statique
et sl y a risque de chute, utiliser un dispositif
dabsorption des chocs afin de diminuer la force
de choc.

. Respecter impérativement les schémas dencor-
dement et de fermeture du harnais et vérifier les
boucles et éléments d'ajustement pendant l'utili-
sation.

. Ne pas utiliser un mousqueton pour sencorder si
lon pratique une activité ot1 il y a risque de chute.

. Les différents composants de la chaine d'assurage
(harnais, corde, mousquetons, sangles, points d'an-
crages, appareils d'assurage descendeurs) doivent
étre conformes aux normes internationales.

. Pour toute utilisation de dispositifs de freinage
(rappels, assurage) ou pour remontées sur cordes

fixes, se référer aux schémas.

. Le nceud dencordement conseillé est le noeud
en huit.

. Si un harnais-cuissard est utilisé en combinai-
son avec un harnais-torse, se référer aux schémas
dencordement.

. Risque mortel en cas d'utilisation d'un harnais-
torse non combiné avec un harnais-cuissard.

PRECAUTIONS

. Avant toute utilisation, procéder a un essai en sus-
pension en un lieu sans danger afin de sassurer que le
harnais est adapté a votre morphologie.

. Eviter tout frottement sur des zones abrasives ou-
tranchantes qui pourrait endommager le harnais.

. Sous leffet de Thumidité ou du gel le harnais
devient beaucoup plus sensible a labrasion : mul-
tiplier les précautions.

. La température dutilisation ou de stockage ne
doit pas dépasser 80° C. La température de fusion
du polyamide est de 215° C.

. Avant et pendant l'utilisation, les possibilités de
secours en cas de difficultés doivent étre envisa-
gées.

ENTRETIEN

. Le harnais ne doit pas étre mis en contact avec des
agents chimiques, principalement des acides qui
peuvent détruire les fibres sans que cela soit visible.
. Eviter lexposition inutile aux U.V. Stocker le har-
nais 4 lombre, 4 l'abri de ’humidité et d'une source
de chaleur. Pour le transport, respecter les mémes
consignes.

. Si le harnais est sale, le laver a leau claire et
froide (maximum 30°), avec éventuellement une
lessive pour textiles délicats, en le brossant avec
une brosse synthétique. Désinfection a laide de
produits appropriés seulement, nayant aucune
influence sur les matiéres synthétiques.

. Sil a été mouillé, en utilisation ou par lavage, le
laisser sécher a lombre, a lécart de toute source de
chaleur.

. Avant et aprés chaque utilisation, inspecter
chaque couture, chaque sangle et vérifier les
boucles.

. Ce produit doit étre inspecté par une personne
compétente au moins une fois par an et plus fré-
quemment en fonction des conditions d'utilisation.
. 11 est interdit de modifier ou de réparer vous-
méme un harnais.

. Le harnais est un équipement personnel. Durant
son utilisation hors de votre présence il peut subir
des dommages graves et invisibles.

DUREE DE VIE

. Durée de vie = durée de stockage avant pre-
miéreutilisation + durée d'utilisation.

. La durée de vie dépend de la fréquence et du
mode dutilisation.

. Les sollicitations mécaniques, les frottements
dégradent peu a peu les propriétés. Les UV. et
Phumidité peuvent entrainer un vieillissement



accéléré du harnais.

. Durée de stockage : dans de bonnes conditions de
stockage, ce produit peut étre entreposé pendant
5 ans avant premiére utilisation sans affecter sa
future durée d'utilisation.

. Durée d’utilisation :

La Durée d'utilisation potentielle de ce produit
est de 10 ans:

Attention : Cest une durée d’utilisation poten-
tielle. Un harnais peut étre détruit a sa premiére
utilisation. Cést le controle qui détermine si le
produit doit étre mis au rebut plus vite.Entre les
utilisations, un stockage approprié est essentiel.Le
temps d'utilisation ne doit jamais dépasser 10 ans.
La durée de vie (stockage avant utilisation + durée
dutilisation) est limitée & 15 ans.

. Un harnais doit étre mis au rebut :

- s'il a subi une chute importante méme si aucun
dommage nest apparent.

- si les sangles sont endommagées par abrasion,
coupure, agents chimiques ou autres.

- si les coutures sont endommaggées.

- si les boucles fonctionnent mal.

- s'il a été au contact de produits chimiques dan-
gereux.

- sil y a un doute sur sa sécurité.

AVERTISSEMENT

. Les quelques cas de mauvaise utilisation présentés
dans cette notice ne sont pas exhaustifs. Il existe
une multitude de mauvaises utilisations qu’il nest
pas possible dénumérer.

. Ce produit est exclusivement destiné a lescalade
et 4 la montagne.

. Lescalade et la montagne sont des activités dan-
gereuses.

. Lapprentissage des techniques et une compé-
tence particuliere sont requis pour l'utilisation de
ce produit.

. Ce produit ne doit étre utilisé que par des per-
sonnes compétentes et avisées, ou bien l'utilisateur
doit étre placé sous le controle d’'une personne
compétente.

. Tout manquement  ces régles accroit le risque de
blessure ou de mort.

. Lutilisation de matériel “doccasion” est fortement
déconseillée.

. Vous étes responsables de vos propres actions et
décisions.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES :

CE : Conformité au réglement Européen
(2016/425) relatif aux equipement de protection
individuel.

CE 0598 : Numéro de lorganisme intervenant dans le
controle de la fabrication, SGS FIMKO Oy, PO. Box
30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Numéro de lot : les 2 derniers chiffres in-
diquent lannée de fabrication

Type C: Harnais-cuissard descalade

Type B : Harnais complet enfant

Type D : Harnais Torse

EN 12277 : Référentiel technique

Organisme notifié intervenant pour lexamen
UE de type : APAVE SUDEUROPE SAS. BP193
- 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082
VVUU ass. OSTRAVA - Radvanice Pikartska
1337/7 CZ,n° 1019

GARANTIE EDELWEISS

Ce produit est garanti pendant 3 ans contre tout
défaut de matiére ou de fabrication. Sont exclus de
la garantie: I'usure normale, les modifications ou
retouches, le mauvais stockage, le mauvais entre-
tien, les dommages dtis aux accidents, aux négli-
gences, aux utilisations pour lesquelles ce produit
nest pas destiné.

Responsabilité EDELWEISS nest pas responsable
des conséquences directes, indirectes, accidentelles
ou de tout autre type de dommages survenus ou
résultant de l'utilisation de ses produits.
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UTILIZACION

. Este producto es un arnés destinado al encordamien-
to del escalador en la practica de la escalada y del alpi-
nismo, para proteger contra caidas desde una altura.

. Este arnés debe utilizarse con una cuerda dinamica
homologada segtn las normas internacionales. Si
existiendo riesgo de caida lo utiliza con una cinta o
una cuerda estatica, debe usar un disipador de energfa
a fin de disminuir la fuerza de choque.

. Respete imperativamente los esquemas de encordamien-
toy de cierre del arnés y verifique las hebillas y los elemen-
tos de ajuste durante su utilizacion.

. No utilice un mosquetén para encordarse si practica
una actividad con riesgo de caida.

. Los diferentes componentes de la cadena de seguri-
dad (arnés, cuerda, mosquetones, cintas, puntos de an-
claje, aparatos de aseguramiento, descensores) deben
estar homologados segun las normas internacionales.
. Para el uso de dispositivos de frenado (répeles, asegu-
ramiento) o para remontar por cuerdas fijas, consulte
los esquemas.

. El nudo recomendado para encordarse es el nudo
en ocho.

. Siutiliza un arnés de cintura junto con un arnés de pecho,
consulte los esquemas de encordamiento.

. Riesgo fatal al usar un arnés de pecho que no se combina
con unarnés de cintura.

PRECAUCIONES

. Antes de cualquier utilizacion, debe realizar una
prueba en suspension, en un lugar fuera de peligro, a
fin de asegurarse de que el arnés se adapta a su mor-
fologia.

. Evite cualquier rozamiento con zonas abrasivas o cor-
tantes que podrian dafar el arnés.

. Bajo los efectos de la humedad o del hielo, el arnés



es mucho mas sensible o la abrasion: multiplique las
precauciones.

. La temperatura de utilizacién o de almacenamiento
no debe sobrepasar los 80°C. La temperatura de fusion
de la poliamida es de 215°C.

. Antes y durante su utilizacion, debe preverse como
puede efectuarse cualquier rescate en caso de dificul-
tad.

MANTENIMIENTO

. El arnés no debe ponerse en contacto con agentes
quimicos, principalmente acidos ya que pueden des-
truir las fibras sin que sea visible.

. Evite la exposicion inutil a los rayos UV, Guarde el arnés
en un lugar oscuro, al abrigo de la humedad y de cualquier
fuente de calor. Durante el transporte, ha de tener en cuen-
talas mismas precauciones.

. Siel arnés esta sucio, lvelo con agua dlara y fria (maximo
30°C), eventualmente con jabon para prendas delicadas,
con la ayuda de un cepillo sintético. Solo deben desinfec-
tarse con productos adecuados que no afecten a los mate-
riales sintéticos utilizados.

. Si el arnés esta mojado, por uso o lavado, déjelo secar
ala sombra, apartado de cualquier fuente de calor.

. Antes y después de cada utilizacion, inspeccione cada
costura, cada cinta y verifique las hebillas.

. Este producto del {e ser inspeccionado periédicamente
y meticulosamente por una persona competente, anual-
mente para uso ocasional y con mayor frecuencia segin
las condiciones de uso.

. Esta prohibido que modifique o repare usted mismo
un arnés.

. El arnés es un equipo personal. Durante su utiliza-
ci6n, tanto si estd presente como no, puede sufrir da-
fos graves e invisibles.

VIDA UTIL

. Vida util = tiempo de almacenamiento antes de la
primera utilizacién + tiempo de utilizacion.

. La vida util depende de la frecuencia y del modo de
utilizacion.

. Los esfuerzos mecénicos y los rozamientos degradan
poco a poco las propiedades. Los rayos UV y la hume-
dad pueden comportar un envejecimiento acelerado
del arnés.

. Tiempo de almacenamiento: en buenas condiciones de
almacenamiento, este producto puede guardarse durante
5 aios antes de utilizarse por primera vez sin afectar a su
futuro tiempo de utilizacion.

Tiempo de utilizacién:

El tiempo de utilizacion potencial de este producto
es de 10 afos:

Atencién: Se trata de un tiempo de utilizacion potencial..
Un arnés puede ser destruido en su primera utiliza-
cion. Es el control el que determina si el producto debe
darse de baja antes. Un almacenamiento apropiado
entre utilizaciones es esencial. El tiempo de utilizacion
nunca debe superar los 10 afos. La vida util (almace-
namiento antes de utilizacion + tiempo de utilizacion)
estd limitada a 15 afios.

. Elarnés debe darse de baja:

- Si ha sufrido una caida importante, incluso cuando
no hay desperfectos apreciables.

- Si las cintas se han deteriorado por abrasion, cortes,
agentes quimicos u otros.

- Si las costuras se encuentran en mal estado.

- Si las hebillas no funcionan correctamente.

- Si ha estado en contacto con productos quimicos
peligrosos.

- Si se tiene alguna duda sobre su seguridad.

ADVERTENCIA

. Los ejemplos de mala utilizacién presentados en esta
ficha no son exhaustivos. Existe una gran cantidad de
malas utilizaciones que nos es imposible de enumerar.
. Este producto esta destinado exclusivamente a la es-
calada y a la alta montana.

. La escalada y la alta montafa son actividades peli-
grosas.

. Para la utilizacion de este producto, se requiere un
aprendizaje de las técnicas y una aptitud particular.

. Este producto solo debe ser utilizado por personas
capacitadas o con experiencia o de lo contrario el
usuario deberd estar bajo el control de una persona
competente.

. No tener en cuenta estas reglas aumenta el riesgo de
lesiones o muerte.

. La utilizacion de material de “segunda mano” estd
totalmente desaconsejada.

. Usted es el responsable de sus propios actos y deci-
siones.

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS

CE : Conformidad con la Reglamentacion Europea
(2016/425) relativa a los EPT

CE 0598 : The number of the organisation overseeing
the control of manufacturing, SGS FIMKO Oy, PO.
Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : N° de lote: las 2 ultimas cifras indican el afio de
fabricacion

Tipo C: Arnés de cintura para escalada

Tipo B: Arnés completo para ninos

Tipo D : Arnés de pecho

EN 12 277 : Norma de referencia

Organismo notificado que interviene en el examen
'UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska
1337/7 CZ,n°1019

GARANTIA EDELWEISS

Este producto estd garantizado durante 3 afios contra cual-
quier defecto en los materiales o de fabricacion. Se excluye
de la garantfa: el desgaste normal, las modifi- caciones o
retoques, el mal almacenamiento, la mala conservacion,
los dafios debidos a los accidentes, a las negligencias y a las
utilizaciones para las que este producto no esta destinado.
Responsabilidad

EDELWEISS no es responsable de las consecuencias
directas, indirectas, accidentales o de cualquier otro tipo
de dafios ocurridos o resultantes de la utilizacion de sus
productos.



UTILIZZO

. Questo prodotto ¢ unimbracatura da utilizzare in
alpinismo e arrampicata, per proteggere dalle cadute
dallalto.

. Questa imbracatura deve essere utilizzata con una
corda dinamica omologata secondo le norme inter-
nazionali. Se viene utilizzata con una fettuccia o con
una corda statica e se esiste il rischio di caduta, & ne-
cessario adottare un dispositivo ad assorbimento di
energia, per ridurre la forza di arresto.

. Rispettare obbligatoriamente gli schemi di legatura e
di chiusura dell'imbracatura e controllare le fibbie ed i
sistemi di regolazione durante I'uso.

. Non legarsi mai alla corda con un moschettone se
esiste il rischio di caduta.

. Le diverse componenti di un sistema di assicura-
zione (imbracatura, corda, moschettoni, fettucce,
punti di ancoraggio, apparecchi di assicurazione,
discensori, ecc.) devono essere conformi alle norme
internazionali.

. Per l'utilizzo di dispositivi di frenaggio da discesa e
assicurazione, o per la risalita su corde fisse, fare rife-
rimento agli schemi.

. Per legarsi si raccomanda il nodo a otto inseguito.

. Per utilizzare un'imbracatura bassa abbinata ad un
pettorale, fare riferimento agli schemi di legaruta.

. Rischio fatale quando si utilizza un’imbracatura
pettorale non combinata con un'imbracatura bassa.

PRECAUZIONI

. Prima di ogni utilizzo effettuare una prova in so-
spensione, in un ambiente privo di pericoli, per
assicurarsi che l'imbracatura sia adatta alla propria
morfologia.

. Bvitare qualsiasi sfregamento su parti abrasive o
taglienti, che potrebbero danneggiare l'imbracatura.

. Sotto leffetto dell'umidita o del gelo I'imbracatura
diventa molto pit1 sensibile allabrasione : aumentare
le precauzioni.

. La temperatura di utilizzo e di conservazione non
deve mai superare 80°C. La temperatura di fusione
del poliammide & di 215° C.

. Prima e durante I'utilizzo, bisogna considerare le
possibilita di soccorso in caso di difficolta.

MANUTENZIONE

. Limbracatura non deve essere posta a contatto con
agenti chimici, soprattutto acidi, che possono distrug-
gere le fibre senza che cio risulti visibile.

. Bvitare l'inutile esposizione ai raggi UV. Conservare
l'imbracatura allombra, al riparo da umidita e fonti di
calore. Per il trasporto rispettare le stesse indicazioni.
. Se I'imbracatura & sporca, lavarla in acqua fredda
(massimo 30°C), eventualmente con un detersivo
per tessuti delicati, strofinandolo con una spazzola
sintetica. Disinfezione soltanto con sostanze che non
abbiano nessun influsso sui materiali sintetici.

. Quando 'imbracatura si bagna, per I'uso o per il la-

vaggio, lasciarla asciugare allombra, lontano da fonti
di calore.
. Prima e dopo aver utilizzato 'imbracatura, ispezio-
nare ogni volta tutte le cuciture e le fettucce e veri-
ficare le fibbie.

. Questo prodotto deve essere controllato accurata-
mente da una persona competente ogni anno per un
utilizzo sporadico, e pili frequentemente a seconda
delle condizioni d'uso.

. E vietato modificare o riparare da soli l'imbracatura.
. Limbracatura ¢ un equipaggiamento personale e
puo subire danni gravi e invisibili durante l'utilizzo
senza la vostra presenza.

DURATA

. Durata = durata di stoccaggio prima del primo uti-
lizzo + durata di utilizzo.

. La durata dipende dalla frequenza e dalla modalita
di utilizzo.

. Le sollecitazioni meccaniche e gli sfregamenti de-
gradano progressivamente le caratteristiche dell'im-
bracatura, mentre i raggi UV e l'umidita possono
accelerarne l'invecchiamento.

. Durata di stoccaggio: in buone condizioni di stoc-
caggio, questo prodotto puo essere conservato per 5
anni prima del primo utilizzo senza compromettere
la sua futura durata di utilizzo.

. Durata d'utilizzo :

La durata di utilizzo potenziale di questo prodotto &
di 10 anni

Attenzione: ¢ una durata di utilizzo potenziale
Un'imbracatura puo subire danni irrimediabili al suo
primo utilizzo. Il controllo determinera se il prodotto
deve essere eliminato al piti presto. E fondamentale
conservare appropriatamente il materiale nel corso
del suo utilizzo. 1l tempo di utilizzo non deve mai
superare 10 anni. La durata (stoccaggio prima di uti-
lizzo + durata di utilizzo) é limitata a 15 anni.

. Limbracatura deve essere scartata se:

- ha subito una forte caduta, anche se non appare
danneggiata

- le fettucce si sono rovinate con abrasioni, tagli, agen-
ti chimici o altro

- le cuciture sono danneggiate

- le fibbie non sono ben funzionanti

- & stato a contatto con prodotti chimici pericolosi

- se c& un dubbio sulla sua sicurezza.

AVVERTENZE

. I pochi casi di utilizzo improprio presentati in que-
ste istruzioni non sono gli unici possibili. Ci sono
numerosissimi utilizzi impropri che non & possibile
elencare.

. Questo prodotto ¢ destinato esclusivamente allar-
rampicata e allalpinismo.

. Larrampicata e lalpinismo sono attivita pericolose.

. Per l'utilizzo di questo prodotto sono richieste la co-
noscenza delle tecniche e una competenza specifica.

. Questo prodotto deve essere utilizzato solo da perso-
ne competenti e addestrate, oppure l'utilizzatore deve
essere posto sotto il controllo diretto di una persona
competente e addestrata.

. Ogni infrazione a queste regole aumenta il rischio di



ferimento o morte.

. Lutilizzo di materiale “doccasione” & vivamente
sconsigliato.

. Solo voi siete responsabili delle vostre proprie azioni
e decisioni.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE

CE : conformita al regolamento Europeo (2016/425)
sui dispositivi di protezione individuale.

CE 0598 : The number of the organisation overseeing
the control of manufacturing, SGS FIMKO Oy, P.O.
Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

1dN : N. di lotto: le ultime 2 cifre indicano Ianno de
fabbricazione

Tipo C: Imbracatura bassa da arrampicata

Tipo B: Imbracatura completa bambino

Tipo D : Imbracatura torso

EN 12277 : Norma di riferimento

Ente riconosciuto che interviene nellesame UE
tipo: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU ass. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n°1019

GARANZIA EDELWEISS

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni contro
ogni difetto di materiale o di fabbricazione. Sono
esclusi dalla garanzia: I'usura normale, le modifiche
oiritocchi, la cattiva conservazione, la manutenzione
impropria, i danni dovuti agli incidenti, alle negli-
genze e agli utilizzi ai quali questo prodotto non &
destinato.

Responsabilita

EDELWEISS non ¢ responsabile delle conseguenze
dirette, indirette, accidentali o di ogni altro tipo di
danno verificatosi o causato dallutilizzo dei suoi
prodotti.

VERWENDUNG
. Dieses Produkt ist ein Klettergurt der den Kletterer
mit dem Seil verbindet, zur Verwendung beim Klet-
tern und Bergsteigen, um gegen Stiirze aus grofSer
Hohe zu schiitzen.
. Dieser Klettergurt muf3 mit einem dynamischen
Seil, das den internationalen Normen entspricht
verwendet werden. Wenn er mit einem statischen
Seil verwendet wird und die Gefahr eines Sturzes
besteht, mufl ein Fallddmpfer verwendet werden,
um die Sturzenergie aufzunehmen.

Es ist zwingend erforderlich, dafl die Anweisungen
im Diagramm fiir das Einbinden und das Schlie
des Klettergurtes befolgt werden miissen. Auch
miissen die Schnallen und Verstelleinrichtungen
wihrend des Gebrauchs kontrolliert werden.

. Verwenden Sie keine Karabiner zum Einbinden,
wenn die Gefahr eines Sturzes besteht.
. Die verschiedenen Bestandteile der Sicherungs-

kette (Gurt, Seil, Karabiner, Expref3schlingen, Si-
cherungspunkte, Klemmkeile, Abseilachter usw.)
miissen den internationalen Normen entsprechen.

. Fiir den Gebrauch zum Abseilen, Sichern und
Aufsteigen an Fixseilen, beachten Sie bitte die Dia-

gramme.
. Der empfohlene Einbindeknoten ist der Achter-
knoten.

. Ein Sitzgurt wird zusammen mit einem Brustgurt
verwendet (Beachten Sie die Abbildungen zum
Einbinden).

. Todliches Risiko, wenn ein Brustgurt nicht mit ei-
nem Sitzgurt kombiniert wird

VORSICHTSMASSNAHMEN

. Vor jedem Gebrauch testen Sie ihren Klettergurt an
einer gefahrlosen Stelle, um sicher zu gehen, dass er
richting an ihren Korper angepaf3t ist.

. Vermeiden Sie Reibung mit rauhen oder scharf-
kantigen Oberflichen, die den Klettergurt bescha-
digen konnen.

. Durch Einfliisse von Wasser oder Eis verschleif3t
der Klettergurt stirker : erhohen Sie Ihre Sicher-
heitsvorkehrungen !

. Die Gebrauchs-und Lagertemperatur darf 80° C
nicht iibersteigen. Die Schmelztemperatur von Po-
lyamid liegt bei 215° C.

. Vor und wihrend des Gebrauches miissen Ret-
tungsmafinahmen vorgesehen sein, sodaf bei Auf-
treten von Schwierigkeiten sofort eingeschritten
werden kann.

‘WARTUNG UND PFLEGE

. Der Gurt darf mit keinen Chemikalien, vornehm-

lich Sduren, in Berithrung kommen, die die Gewe-

befasern zerstoren knnen, ohne dafi dies von auflen
sichbar ist.

. Vermeiden Sie unnétige UV-Einstrahlung. Lagern

Sie den Klettergurt an einem trocknen und dunklen

Ort, ohne direkter Hitzeeinwirkung. Fiir den Trans-

port gilt dasselbe.

. Ist der Klettergurt verschmutzt, kénnen Sie ihn mit

einem Feinwaschmittel und kaltem Wasser (maxi-

male Temperatur: 30°C) waschen. Reicht dies nicht
aus, kann ein Feinwaschmittel verwendet werden.

Desinfektion nur mit geeigneten Mitteln, die keinen

Einfluf} auf Synthetikmaterialien haben.

. Nasse Girte miissen an einem kiihlen und dunklen

Ort getrocknet werden, fern von jeder Hitzequelle.

. Vor und nach jedem Gebrauch miissen Néhte, Ge-

webe und Schnallen kontrolliert werden.

. Dieses Produkt sollte regelmafig und sorgfaltig von

einer sachkundigen Person iiberpriift werden, jahr-

lich zur gelegent%chen Verwendung und je nach den

Einsatzbedingungen héufiger.

. Eigene Reparaturen und Verinderungen sind ver-

boten.

. Ein Klettergurt ist ein personlicher Ausriistungsge-
enstand. Wird der Klettergurt ohne ihre Aufsicht
enutzt, kann er nicht sichtbare Schiaden davon-

tragen.

LEBENSDAUER
. Lebensdauer = Lagerdauer vor der ersten Inbe-



triebnahme + Dauer des Gebrauchs.

. Die Lebensdauer hingt von Art und Intensitit des
Gebrauches ab.

. Mechanische Belastung und Reibung vermindern
die Festigkeit des Gurtes nach und nach. UV-
Strahlung und Feuchtigkeit kénnen zur schnelleren
Alterung fithren. Lagerdauer: Bei sachgemifier
Lagerung kann dieses Produkt 5 Jahre gelagert
werden, ohne seine spitere Gebrauchsdauer zu be-
eintrichtigen.

. Lebensdauer :

Die Gebrauchsdauer betragt potentielle 10 Jahre.
Achtung : dies ist die potentielle Gebrauchsdauer,
ein Gurt kann bereits bei seiner ersten Verwendung
unbrauchbar werden. Die Uberpriifung kann erge-
ben, dass das Produkt schon frither ausgesondert
werden mufl. Zwischen dem Gebrauch ist es un-
erliBllich, daf$ der Gurt sachgemif} gelagert wird.
Die Gebrauchsdauer darf in keinem Fall 10 Jahre
iiberschreiten. Die Lebensdauer (Lagerung vor der
ersten Inbetriebnahme + Gebrauchsdauer) ist auf 15
Jahre beschrankt.

. Ein Klettergurt muf3 ausgesondert werden, wenn :
- er einen groflen Sturz erfahren hat, auch wenn kei-
ne Schéden erkennbar sind

- das Gewebe durch Abrieb, Schnitte, Chemikalien
oder anderes beschédigt ist

- die Naht beschidigt ist oder

- die Schnallen nicht mehr einwandfrei funktionie-
ren.

- Beriihrung mit gefihrlichen Chemikalien

- es irgendeinem Zweifel an seiner Sicherheit gibt.

ACHTUNG

. Die verschiedenen, hier aufgefithrten Fehlbedie-
nungen, sind nicht vollstandig. Es existiert eine Viel-
zahl an Fehlbedienungen, die wir weder aufzihlen
noch uns vorstellen konnen.

. Dieses Produkt ist nur zum Klettern und Bergstei-
gen zu benutzen.

. Klettern und Bergsteigen sind von Natur aus ge-
fahrlich.

. Fir die Anwendung dieses Produktes wird ein
spezielles Wissen und Praxiskonnen benétigt und
vorausgesetzt.

. Nur ausgebildete Personen diirfen dieses Produkt
verwenden.Ist dies nicht der Fall, muf$ der Verwen-
der unter dauernder Kontrolle einer ausgebildeten
Person stehen.

. Fehler, entstanden durch Nichtbeachtung dieser
‘Warnungen, erhohen das Risiko verletzt oder geto-
tet zu werden.

. Vor dem Gebrauch von gebraucht gekauften Arti-
keln wird gewarnt.

. Sie sind fur Ihr Vorgehen und Thre Entscheidungen
immer selbst verantwortlich.

BEDEUTUNG DER BEZEICHNUNGEN :

CE : Konformitit mit der europaischen Verordnung
(2016/425)

0598 : Nummer der die Fertigung tiberwachenden
Organisation SGS FIMKO Oy, P.O. Box 30 (Sarki-
niementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

1dN : Seriennummer : Die beiden Letzten Ziffern

geben das Herstellungsjahr an

Typ C: Klettersitzgurt

Typ B : Komplettgurt Kinder

Typ D : Brustgeschirr

EN 12277 : Technischer Nachweis

Notifizierte UE-Priifstelle : APAVE SUDEUROPE
SAS.BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France,
n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n0 1019

EDELWEISS GARANTIE

Auf dieses Produkt wird drei Jahre Garantie ge-
wihrt gegen alle Material-und Fabrikationsfehler.
Ausgeschlossen von der Garantie sind : normale
Abnutzung, Verinderungen, unsachgemifle La-
gerung, unsachgemafle Wartung, Schaden, die auf
Unfille zuriickzufiihren sind, auf Nachlassigkeiten
oder auf Verwendungen, fiir die das Produkt nicht
bestimmt ist.

HaftungEDELWEISS ist nicht verantwortlich fiir
direkte, indirekte oder zufillige Folgen oder alle
anderen Arten von Schiden, die wihrend der Ver-
wendung seiner Produkte aufgetreten sind oder die
aus deren Verwendung resultieren.

rtugués

UTILIZACAO

Este produto ¢ um harnés destinado ao

encordamento do escalador na prética da escalada e
do alpinismo, para proteger contra quedas de uma
altura.
. Este harnés deve ser utilizado com uma corda
dinamica respondendo as normas internacionais.
Se for usado com uma fita ou uma corda estatica e
correr o risco de uma queda, utilize um dispositivo
de absorgdo de impactos afim de diminuir a forga
choque.

Respeite imperativamente os esquemas de
encordamento e de fecho do harnés e verifique
todas as fivelas e elementos de ajuste durante a sua
utilizagao.

. Néo utilize um mosquetio para se encordar se pratica
uma actividade onde haja o risco de queda.

. Os diferentes componentes da cadeia de seguranca
(harnés, corda, mosquetdes, fitas, pontos de ancoragem,
aparelhos de seguranga, descensores) devem estar
conformes as normas internacionais.

. Para qualquer utilizagio de dispositivos de travamento
(rappel ou dar seguranga) ou para subidas em cordas fixas,
tome por referéncia os esquemas.

. O n6 de encordamento aconselhado é 0 n6 em oito.
.Seum harnés de cintura ¢ utilizado em combinagao
com um torse, tome por referéncia os esquemas de
encordamento.

. Risco fatal a0 usar um arnés nio combinado com
um harnés de cintur.

PRECAUCOES

. Antes de qualquer utilizagio, proceda a um ensaio de
suspensio num local sem perigo afim de se assegurar que
©oharnés estd adaptado a sua morfologia.



. Evite todo o atrito em zonas abrasivas ou cortantes
que poderdo danificar o harnés.

. Sob o efeito da humidade ou do gelo o harnés
torna-se muito mais sensivel a abrasao : multiplique
as precaugoes.

. A temperatura de utilizagdo ou de armazenamento
nao deve ultrapassar os 80°C. A temperatura de
fusdo da poliamida é de 215° C.

. Antes e durante a utilizagdo, as possibilidades de
resgate, no caso de surgirem dificuldades, devem
estar previstas.

MANUTENGCAO

. O harnés ndo deve ser posto em contacto com
agentes quimicos, principalmente dcidos que
possam destruir as fibras sem que tal fique visivel.

. Evite a exposi¢ao inutil aos UVs. Armazene o
harnés 4 sombra, ao abrigo da humidade e de uma
fonte de calor. Para o transporte, respeite 0s mesmos
conselhos.

. Se 0 harnés estiver sujo, lave com 4gua limpa e fria
(maximo 30°), eventualmente com um detergente
para tecidos delicados, escovando com uma
escova sintética. Desinfete somente com a ajuda de
produtos apropriados, que nao tenham nenhuma
influéncia em matérias sintéticas.

. Se tiver sido molhado, ao usar ou por ser lavado,
deixe-o secar a sombra, afastado de qualquer fonte
de calor

. Antes e depois de cada utilizagio, inspeccione cada
costura, cada fita e verifique as fivelas.

. Este produto deve ser inspecionado periodicamente
e meticulosamente por uma pessoa competente,
anualmente para uso ocasional e com mais freqiiéncia,
dependendo das condiges de uso.

. Einterdito modificar ou reparar vocé mesmo o seu
harnés.

. O harnés ¢ um equipamento pessoal. Durante a sua
utilizagdo fora da sua vista pode ser sujeito a danos
graves e invisiveis.

TEMPO DE VIDA

Tempo de vida = tempo de armazenamento antes da
primeira utilizagio + tempo de utilizagio

. O tempo de vida depende da frequéncia e do modo
de utilizagao.

. As solicitagdes mecénicas, o atrito degradam a
pouco e pouco as propriedades do produto. Os UVs
e a humidade podem provocar um envelhecimento
acelerado do harnés.

. Tempo de armazenamento: em boas condig¢oes
de armazenamento, este produto pode estar em
armazém durante 5 anos antes da primeira utilizagao
sem afectar o seu futuro tempo de utilizagdo.

. Tempo de utilizagdo :

A Duragio de utilizagdo potencial deste produto
¢é de 10 anos:

Atengdo : E uma duragdo de utilizagdo potencial
Um harnés pode ser destruido na sua primeira
utilizagio. E o controle que determina se o produto
tem de ser abatido mais cedo. Entre utilizagdes,
um armazenamento apropriado ¢é essencial. O
tempo de utilizagdo ndo deve nunca ultrapassar os

10 anos. O tempo de vida (armazenamento antes da
12 utilizagdo + tempo de utilizagdo) estd limitado a
15 anos.

. Um harnés deve ser abatido :

- se for sujeito a uma queda importante mesmo que
nao haja danos aparente.

- se as fitas estdo danificadas pela abrasdo, corte,
agentes quimicos ou outros.

- se as costuras estdo danificadas.

- se as fivelas funcionam mal.

- se tiver estado em contacto com produtos quimicos
perigosos.

- se houver alguma duvida sobre a sua seguranga.

ADVERTENCIA

. Os poucos casos de mé utilizagio aqui apresentados ndo
0 exaustivos. Existe uma multitude de mas utilizagdes que
1o é possivel enumerar.

. Este produto é exclusivamente destinado a escalada
eamontanha.

. A escalada e a montanha sdo actividades perigosas.
. A aprendizagem das técnicas e uma competéncia
particular sdo requeridos para a utilizagao deste
produto.

. Este produto ndo deve ser utilizado sendo por
pessoas competentes e com conhecimento, ou entdo
o utilizador deve estar sob o controle directo de uma
pessoa competente.

. Ao ndo cumprimento destas regras acresce o risco
de lesdo ou morte.

. A utilizagao de material em 2* mao ¢ fortemente
desaconselhada.. Vocé é responsavel pelos seus actos
e decisoes.

SIGNIFICADO DAS MARCAGOES :

CE : Conformidade com o Regulamento Europeu
(2016/425) relacionadas com o equipamento de
protegio individual

0598 : Numero do organismo interveniente no
controle do fabrico, SGS FIMKO Oy, PO. Box 30
(Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Ntmero do lote : BN : os 2 tltimos digitos
indicam o ano de fabrico

Tipo C: Harnés de escalada

Tipo B : Harnés completo de crianga

Tipo D : Harnés de peito

EN 12 277: Referéncia técnica

Organismo notificado interveniente para o exame
UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 -
13322 MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082
VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

GARANTIA EDELWEISS

Este produto estd garantido durante 3 anos contra
todos os defeitos de material ou de fabrico. Estao
excluidos da garantia: o desgaste normal, as
modificagdes ou retoques, 0 mau armazenamento, a
mé manutengio, os danos devidos aos acidentes, as
negligéncias, as utilizagdes para as quais este produto
ndo estd destinado.

Responsabilidade EDELWEISS ndo ¢ responsavel
das consequéncias directas, indirectas, acidentais ou
de todo e qualquer outro tipo de danos subsequentes
ou resultantes%a utilizagdo destes produtos.



ANVANDNING

Denna produkt &r en sele, dmnad att
sammanknytas med klittrarens rep vid klittring och
bergsbestigning, for att skydda mot fall fran en hojd.
. Till denna sele ska man anvinda dynamiska rep, vilka
Sverensstimmer med internationell standard. Om den
anvinds med band eller statiska rep och det finns en
fallrisk ska man anvénda en fallddmpare for att minska
belastningen.
. Det ar absolut nodvéndigt att folja diagrammets
instruktioner vid inknytning i selen, samt att noga
kontrollera spannen och justeringar vid anvéndandet.
. Anvind inte en karbin vid inknytning om det
foreligger fallrisk.
. Var noga med att alla de olika komponenterna i
sakerhetskedjan (sele, rep, karbiner, bandslingor, ankare,
firningsdon) foljer internationell standard.
. Se diagrammet for instruktioner hur du sikrast firar
dig ner, sakrar eller Klittrar upp for ett rep.

Rekommenderad knut for inknytning ér
attaknuten.

Om du anvinder en sittsele sammansatt
med en brostsele, se instruktionerna i
inknytningsdiagrammen.

. Daédlig risk vid anvéndning av en brostkorg som
inte kombineras med en sittsele.

FORSIKTIGHET

. Fore forsta anvandningen dr det vikigt att testa att
hinga i selen pa en saker plats, for att sikerstalla
huruvida selen &r anpassad till din kropp.

. Undvik kontakt med skrovliga ytor och skarpa
kanter da de kan skada selen.

. Nir selen utsitts for vatten och is blir den mer kinslig
for slitage: fordubbla dina sikerhetsétgarder.

. Temperaturen vid forvaring och anvindning fir inte
Gverstiga 80°C. Polyamid smalter vid 215°C.

. Overvigalltid mjligheten till raddning vid svarigheter,
fSre och under varje anvandningstillfille.

VARD OCH UNDERHALL

. Selen far inte komma i kontakt med kemiska
amnen, sirskilt syror, som kan fréita pa fibrerna utan
att det syns pa selen.

. Undvik onédig UV-exponering, forvara selen
pé en sval, skuggig plats, utan fukt och direkta
virmekéllor. Detsamma giller vid transport av selen.
. Om selen blir smutsig kan den tviittas i rent kallt
vatten (max 30°C), om nddvindigt med milt
tviittmedel. Skrubba forsiktigt med en syntetborste.
Desinficera endast med produkter som inte
péverkar selens syntetmaterial.

. Om selen ér vt, efter tvitt eller anvindning, hiing
den pa tork pé en sval, skuggig plats.

. Inspektera alla sémmar, spannen och slingor fore
och efter varje anvéndning.

. Denna produkt bor inspekteras regelbundet
och noggrant av en kompetent person, érligen

for tillfillig anvandning och oftare beroende pa
anvindningsforhallandena.

. Det ér forbjudet att reparera eller modifiera selen
pa egen hand.

. Denna sele dr personlig utrustning. Om nagon
annan @n du anvander selen kan den ha utsatts for
skador som inte ar synliga pa utsidan.

LIVSLANGD

. Livslingd = forvaringstid fore forsta anvéndningen
+ anvéndningstid.

. Livslingden péverkas av hur ofta och pa vilket sitt
selen anvands.

. Slitage, UV-exponering och fukt forsvagar gradvis
selens egenskaper och kan paskynda selens dldrande.
. Forvaringstid: Vid korrekt forvaring kan denna
produkt forvaras i fem ar fore forsta anvindningen
utan att dess framtida livslingd paverkas negativt.

. Livslingd:

Den maximala livstiden av denna podukt i anvénd-
ning ar 10 ar.

Detta ér endast den potentiella livstiden en sele kan
forstoras vid det forsta anvandningstillfillet. Det &r
inspektionen som avgor huruvida selen méste kasseras
tidigare. Korrekt forvaring mellan anvindningarna
ar mycket viktigt. Selens aktiva livslingd fir aldrig
Gverstiga 10 ar. Den totala livskingden (forvaring fore
forsta anvandningen + livslingd vid anvéndning) &r
alltsd begransad till 15 ar.

. Selen miste kasseras:

- om den har anvénts vid ett storre fall, &ven om inga
skador uppenbarats.

- om slingor har skadats av nagot skrovligt, vasst,
négon kemikalie eller annat skadligt material.

- om sommarna skadats.

- om spinnena inte fungerar korrekt.

- om selen kommit i kontakt med aktiva eller farliga
kemikalier.

- om minsta osikerhet om selens sikerhet foreligger.

VARNING

De felaktiga anvindningssitt som visas i
bruksanvisningen ar inte fullstindiga. Det finns
otaliga felaktiga anvandningssitt och vi kan inte visa
dem alla.
. Denna produkt ar endast utformad for Klittring.
. Klattring &r i sig sjalv en farlig sysselsittning..
Sirskilda kunskaper och utbildning krévs for att
anvinda denna produkt.
. Produkten far endast anvindas av kompetenta
personer, eller under direkt kontroll av en kompetent
person.
. Om dessa varningar inte efterlevs finns 6kad risk
for skada eller dodsfall.
. Vi avrader starkt frin anvindning av begagnad
utrustning.
- Du ir sjilv ansvarig for dina handlingar och beslut.
MARKERINGARNAS INNEBORD:
CE: Overensstimmelse med den europeiska
forordningen  (2016/425) om  personlig
skyddsutrustnin.



0598 : Numret pd den organisation som
6vervakar kontrollen av tillverkningen, SGS
FIMKO Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211
HELSINKTI, Finland

IdN : Serienummer: BN: De tva sista siffrorna
indikerar tillverkningsar.

Typ C: Sittsele for klattring.

Typ B: Helkroppssele for barn.

Typ D : brost-sele

EN 12 277: Standardreferens

UE-provning utford av: APAVE SUDEUROPE
SAS.BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France,
n°0082

VVUU a.s. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

EDELWEISS GARANTI

Denna produkt har 3 &rs garanti mot material- eller
fabrikationsfel. Undantag fran garantin: normalt
slitage, modifieringar eller &ndringar, felaktig
forvaring, déligt underhdll, skador pa grund av
olyckor, forsumlighet eller att produkten har anvants
till indamal den inte dr dmnad for.

Ansvar

EDELWEISS ansvarar inte for direkta, indirekta eller
olycksartade konsekvenser, eller nigra andra typer av
skador som uppstér vid anvindning av dess produkter.

BRUK

. Dette produktet er en sele beregnet pa & kobles
til Klatretauet i forbindelse med Kklatring og
tindebestigning, for & beskytte mot fall fra en hoyde.
. Denne selen skal brukes sammen med et dynamisk
tau som oppfyller internasjonale standarder. Hvis
den brukes sammen med bandslynge eller et statisk
tau, og hvis det eksisterer fallrisiko, skal man bruke
en falldemper til & redusere belastningen.

. Det er sveert viktig at instruksjonene i diagrammet
nér det gjelder innfesting og lukking av selen folges,
ogat spennene og justeringselementene kontrolleres
under bruk.

. Ikke bruk karabinere til innfesting hvis det
eksisterer fare for fall.

. De forskjellige komponentene i
sikkerhetskjeden(sele, tau, karabinere, bandslynger,
ankre, - sikringsbremser, nedfiringsbremser) —skal
oppfylle eksisterende internasjonale standarder.

. For bruk som bremseenhet (rapellering, sikring)
eller for oppfiring pa faste tau, henvises til
diagrammene.

. Anbefalt knute for innbinding er éttetallsknute.

. Huis sitteselen benyttes sammen med en brystsele,
henvises til innbindingsdiagrammene.

. Fatal risiko ved bruk av brystsele ikke kombinert
med en sittesele.

FORHOLDSREGLER

. For bruk skal man gjennomfore en funksjonstest

pé et sikkert sted, for & forsikre seg om at selen er
tilpasset kroppen din.

Unngéd kontakt mot slipende eller skarpe
gjenstander som kan skade/odelegge selen.
. Nar selen utsettes for vann eller is, blir den
mye mer utsatt for slitasje: veer ekstra noye med
forholdsreglene nér dette er tilfelle.
. Lagringstemperaturen ma ikke overskride 80 °C.
Smeltepunktet til polyamid er 215 °C.
. For og under bruk ma man vurdere muligheten for
4 bli reddet hvis det skulle oppsta problemer.

LAGRING OG VEDLIKEHOLD

. Selen mé ikke komme i kontakt med kjemikalier,
og spesielt ikke syrer, da dette kan odelegge fibrene
uten at det vises.

. Unngd unodvendig eksponering for UV
straler. Lagre selen i skyggen, unna fuktighet og
varmekilder. Vaer oppmerksom pd det samme i
forbindelse med transport.

. Hvis selen er skitten, vaskes den i kaldt vann
(maksimum 30 °C). Bruk vaskemiddel beregnet pa
ulltoy hvis dette er nodvendig, og bruk en borste
med syntetisk bust. Ved desinfeksjon ma man
kun benytte midler som ikke pavirker syntetiske
materialer.

. Huvis selen er vat etter bruk eller vasking, la den torke
pé et kjolig sted i skyggen, fjernt fra varmekilder.

. For og etter bruk inspiserer man spmmer, band og
justeringsspenner.

Dette produktet ber inspiseres regelmessig
og omhyggelig av en kompetent person,
arlig for legebruk og hyppigere avhengig av
bruksbetingelsene.

. Du har ikke lov til & reparere eller modifisere selen
selv.

. En sele er personlig utstyr. Den kan ha alvorlige
skader som ikke er synlige hvis den har blitt brukt
uten ditt oppsyn.

LEVETID

. Levetid = Lagringstid for forste gangs bruk + tid i
bruk.

. Levetiden avhenger av hvor ofte den brukes og
type bruk.

. Mekaniske slitasje og kontakt med underlaget
sliter gradvis pa selen. UV straler og fuktighet kan
akselerere aldringen.

. Lagringstid: Under gode lagringsforhold kan dette
produktet lagres i 5 ar for forste gangs bruk, uten at
dette pavirker framtidig levetid under bruk.

. Levetid:

Potensiell levetid i bruk er 10 &r.

NB : Dette er kun potensiell levetid.. En sele kan bli
odelagt forste gang den brukes. Inspeksjoner avgjor
om produktet ma kasseres raskere. Riktig lagring
mellom hver gangs bruk er avgjorende. Brukstiden
til selen ma aldri overskride 10 ar. Total maksimal
levetid (lagring for bruk + levetid i bruk) er dermed
begrenset til 15 ar.

. En sele skal kasseres hvis:



- den har vert utsatt for kraftig fall, selv om ingen
skader er synlige

- hvis bandet er odelagt av slitasje, kutt, kjemikalier
eller pd andre mater

- hvis sommene er odelagt

- hvis spennene ikke fungerer godt

- hvis den har veert i kontakt med aktive eller farlige
kjemikalier.

- hvis man er i tvil om den er sikker.

ADVARSEL

. De forskjellige tilfellene av feil bruk beskrevet i
denne informasjonen er ikke fullstendig, da det
eksisterer utallige méter & bruke den feil pa, og det
ikke er mulig & liste opp alle.

. Dette produktet er kun beregnet pa klatring og
tindebestigning.

. Klatring og tindebestigning er risikoaktiviteter.

. Det kreves spesialkunnskap og opplering for &
bruke dette produktet.

. Dette produktet méd kun brukes av kompetente og
ansvarlige personer, eller de som star under direkte
kontroll aven kompetent person.

. Hvis man ikke folger disse advarslene, kan det fore
til dodsulykker eller personskader.

. Bruk av «annenhdnds» utstyr frarades pd det
sterkeste.

. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og
beslutninger.

FORKLARING TIL MERKING:

CE: Overensstemmelse med den europeiske
forordningen (2016/425) om personlig verneutstyr
0598 : Teknisk kontrollorgan for produksjon, SGS
FIMKO Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211
HELSINKTI, Finland

IdN : Serienummer: BN: De siste to sifrene angir
produksjonsar

Type C: Sittesele for klatring

Type B: Full kroppssele for barn

Type D : Bryst-sele

EN 12 277: Referanse til standard

Sertifiserende organ for undersokelse av UE
type: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n0 1019

EDELWEISS GARANTI

Dette produktet er garantert i 3 dr mot material-
og produksjonsfeil. Unntak fra garantien: normal
slitasje, modifikasjoner eller endringer, feil lagring,
darlig vedlikehold, skader som skyldes uhell,
forsemmelse eller feil og ikke tillatt bruk.

Ansvar

EDELWEISS er ikke ansvarlig for konsekvenser,
direkte, indirekte eller tilfeldige, eller andre typer
skader som skyldes eller kommer av bruk av dette
produktet.

BRUG

. Dette produkt er en sele, der er designet til, for-
bindelse til klatrereb ved udforsel af klatring eller
b]e fbestlgnmg, for at beskytte mod fald fra en

Selen skal anvendes med et dynamisk reb der er
tilpasset de internationale standarder. Hvis den bliver
brugt sammen med tape-slynger eller et statisk reb, og
hvis der er risiko for fald, anvend derfor en absorber
for at minimere faldbelastningen.

. Det er strengt nedvendigt, at instruktionsdia-
grammet for indbinding og aflasning af selen
olges, og at spaender og justeringsdele efterses
under brug.

. Anvend ikke karabiner for indbinding, hvis der
er risiko for fald.

. De forskellige komponenter i sikkerhedskeeden
(sele, reb, karabiner, slynger, forankring, rebbrem-
ser og desendere) skal opfylde de eksisterende in-
ternationale standarder.

. Ved hver anvendelse som modtager af opbrems-
ning (rapelling eller nedfiring) eller for fastliste
opstigningsreb referer til diagrammet.

. Den rekommanderet knude til indbinding er 8
tals knude.

. Hvis en hoftesele bliver anvendt i konstruktion
sammen med en brystsele, referer til indbindings-
diagrammet.

. Fatal risiko ved brug af en brystsele, der ikke er
kombineret med en siddesele.

FORANSTALTNINGER

. For aktuel anvendelse, udfor en ophaengningstest
pé et sikker sted, for at sikre dig at selen passer til
din kropsform.

. Undg at gnide sele pé slidende eller skarpe kan-
ter, der kan odelzegge selen.

. Nar selen bliver pavirket af vand eller is bliver den
mere folsom for slidtage: s fordobbel derfor dine
sikkerhedsforanstaltninger.

. Opbevaringstemperaturen ma ikke overstige
80°C. Polyamids smeltepunkt er 215°C.

. For og under anvendelse, skal muligheden for
redning i tilfaelde af vanskelighed, overvejes.

VEDLIGEHOLDELSE

. Selen ma ikke komme i kontakt med kemikalier
- specielt syre — som kan forérsage usynlige skader
pa fibrene.

- Undga unedig pavirkning af UV-striler. Opbevar se-
len i skyggen, veek fra fugt og varmekilder. Ved trans-
portering anvend samme opbevaringsregler.

Hvis selen er beskidt, vask den i rent koldt vand
(maksnnalt 30°C), hvis det er nodvendigt anvend
et skinevaskemiddel og brug en berste med synte-
tiske borster. Ved desinfektion anvend kun midler
der ikke har nogen effekt pa det syntetiske mate-



riale der er i anvendelse.

. Hvis selen er vid efter anvendelse eller vask, lad
den torre et koldt, skyggefuldt sted.

. For og efter hver anvendelse, efterse hver syning,
remme og check speender.

. Dette produkt ber inspiceres regelmaessigt og
omhyggeligt af en kompetent person, arligt til lej-
lighedsvis brug og hyppigere afhaengigt af brugs-
betingelserne.

. Det er ikke tilladt, at reparerer eller zendrer selen.
. En sele er personligt udstyr. Anvendelse uden
din viden som har medfert alvorlige ikke synlige
skader, kan veere livsfarligt. Sa lan ikke din sele ud.

LEVETID

. Levetid = Opbevaringstid for forste anvendelse +
anvendelsestid.

. Levetiden afhaenger af hyppigheden og typen af
anvendelse.

. Mekanisk belastning og gnidning minimerer
selens veerdier lidt efter lidt, UV og fugtighed kan
accelerer foreeldningen.

. Opbevaringstid: I gode opbevaringsforhold kan
dette produkt opbevares i 5 r for forste anvendelse
uden at pavirke dens fremtidige levetid under an-
vendelse.

. Levetid

Potentiel levetid, i brug, pa dette produkt er 10 ar.

Bemark : dette er kun potentiel levetid. En sele
kan blive odelagt ved forste anvendelse. Det er
inspektionen der afger om et produkt skal kas-
seres hurtigere. Ordentlig opbevaring mellem
anvendelserne er nodvendig. Levetiden pa selen
mé aldrig overstige 10 ar. Den totale maksimum
levetid (opbevaring for brug + levetid i brug) er
begraenset til 15 ar.

. En sele skal kasseres:

- Hvis den har veeret udsat for et kraftigt fald,
selvom der ikke er sket skade.

- Hvis remmene er skadet af slidtage, kemikalier
eller af andre arsager.

- Hvis syningerne er skadet.

- Hvis spaenderne ikke fungere ordentlig.

- Hvis den har veeret i berering med aktive eller
farlige kemikalier.

- Hvis der er noget som helst tvivl om dens sik-
kerhed.

ADVARSEL

. De forskellige former for forkert anvendelse der
er vist i denne brochure er ikke fuldkomme, der
findes utallige former for forkert anvendelse og det
er ikke muligt at vise alle.

. Dette produkt er kun designet til klatring og
bjergbestigning.

. Klatring og bjergbestigning er i sig selv farlig.

. Speciel viden og traening er pakraevet ved anven-
delse af dette produkt.

. Dette produkt mé kun anvendes af kompetente
og ansvarsfulde personer eller af personer der er
under kontrol af en kompetent person.

. Ved ikke at folge disse advarsler forages risikoen
for skader eller dodsfald.

. Anvendelse af brugt udstyr er strengt uforsvarlig.
. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og be-
slutninger.

BETYDNING AF MARKER:

CE : Overensstemmelse med den europziske
forordning (2016/425) vedrorende personlige
veernemidler.

0598 : Nummeret pa anmelderen, SGS FIMKO
Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HEL-
SINKI, Finland

IDN : Serie nummer: BN: De sidste to tal indikere
produktionséret.

Type C: Klatre siddesele.

Type B : Helkropssele til born.

Type D : Bryst-sele

EN 12277 : standard referencer.

Anmelderen for UE godkendelse: APAVE SU-
DEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska
1337/7 CZ,no 1019

EDELWEISS GARANTI:

Dette produkt har en garanti pé 3 ar pa fejl i mate-
rialet eller produktions%ejl Udelukket fra garantien er
almindelig slid og anvendelse, zendringer eller foran-
dringer, uiorrekt opbevaring, dérlige vedligeholdelse,
skade der skyldes ulykke, skodeslashed eller uforsvar-
lig eller ukorrekt anvendelse.

Ansvar.

EDELWEISS er ikke ansvarlig for konsekvenserne, di-
rekte, indirekte eller tilfeeldigt eller nogen andre typer
af skadet resulteret i anvendelse af dette produkt.

GEBRUIK

. Dit product is een gordel bestemd voor het inbin-
den van een klimmer bij het beoefenen van rotsklim-
men en alpinisme, om te beschermen tegen vallen
van een hoogte.

. Dit product moet gebruikt worden met een dyna-
misch touw dat beantwoordt aan de internationale
normen. Als het gebruikt wordt met een bandlus of
statisch touw en er is een valrisico, gebruik dan een
systeem om de energie te absorberen ten einde de
valimpact te verminderen.

. Het is absoluut noodzakelijk de schema’s voor het
inbinden en sluiten van de gordel te respecteren en
de gespen en regel-elementen te controleren tijdens
het gebruik.

. Gebruik geen karabiner om u in te binden voor een
activiteit met een valrisico.

. De verschillende elementen van een beveiligings-
keten (gordel, touw, karabiners, bandlussen, veran-
keringpunten, afdaal/zekeringapparaten) moeten




voldoen aan de internationale normen.

. Voor elk gebruik van de remsystemen (rappels,
beveiligen) of voor opklimmen langs gespannen
touwen, verwijzen we naar de schemas.

. De aangewezen knoop voor het inbinden is een
acht-knoop

. Bij het gebruik van een zitgordel in combinatie
met een borstgordel, raadpleeg de schema’s voor het
inbinden.

. Dodelijk risico bij gebruik van een borstharnas niet
gecombineerd met een zit-harnas.

VOORZORGEN

. V6or elk gebruik, dient de gebruiker een ophan-
gingtest in een veilige ruimte uit te voeren om er
zeker van te zijn dat de gordel aangepast is aan zijn
lichaamsbouw.

. Vermijd schuren over ruwe oppervlakken of scherpe
randen die de gordel kunnen beschadigen.

. Onder invloed van vochtigheid of vorst wordt de
gordel veel gevoeliger aan wrijving : verdubbel uw
voorzorgen.

. De temperatuur bij gebruik of opberging mag de
80°C niet overschrijden. De temperatuur waarbij
polyamide smelt is 215°C.

. V6or en tijdens het gebruik, moet u de nodige red-
dingsmogelijkheden voorzien in geval van moeilijk-
heden.

ONDERHOUD

. De gordel mag niet in contact komen met chemi-
sche stoffen, in het bijzonder bijtende stoffen die de
vezels kunnen vernietigen zonder dat dit zichtbaar
is.

. Vermijd onnodige blootstelling aan UV-stralen.
Berg de gordel op in een donkere plaats, beschermd
tegen vocht en warmte. Voor het transport, neem
dezelfde raad in acht.

. Als de gordel bevuild is, was hem in zuiver en koud
water (maximum 30°), eventueel met een waspro-
duct voor delicate weefsels, en wrijf hem af met
een synthetische borstel. Ontsmet hem enkel met
geschikte producten, die geen invloed hebben op
synthetische materialen.

. Als hij nat geworden is, bij het gebruik of het was-
sen, laat hem drogen in een donkere plaats, ver van
elke warmtebron.

. Voer v6or en na elk gebruik een grondig nazicht
uit van elke naad, elke band en controleer de gespen.
. Dit product moet periodiek en zorgvuldig worden
geinspecteerd door een bevoegd persoon, jaarlijks
voor incidenteel gebruik en vaker, athankelijk van de
gebruiksomstandigheden.

. Het is verboden om zelf een gordel te veranderen
of te herstellen.

. De gordel is een persoonlijke uitrusting. Als hij ge-
bruikt wordt zonder dat u aanwezig bent, kan hij ern-
stige doch onzichtbare beschadigingen oplopen.

LEVENSDUUR

. Levensduur = bergingstermijn voor eerste inge-
bruikname + gebruikstermijn.

. De levensduur is afhankelijk van de frequentie en

de manier van gebruik.

. Mechanische belasting en wrijving tasten geleidelijk
de eigenschappen aan. UV stralen en vochtigheid
kunnen een versnelde veroudering van de gordel
teweegbrengen.

. Bergingstermijn : onder goede bergingsvoorwaarden
kan dit product gedurende 5 jaar worden opgeslagen
voor de eerste ingebruikname zonder zijn toekomstige
gebruikstermijn te beinvloeden.

. Gebruikstermijn :

De mogelijke levensduur van dit product wan-
neer het gebruikt wordt, bedraagt 10 jaar.

NB: dit betreft uitsluitend een mogelijke levensduur.
Een gordel kan van bij het eerste gebruik reeds bescha-
digd zijn. De controle zal bepalen of het product zo snel
mogelijk moet afgeschreven worden. Tussen ieder ge-
bruik is een gepaste berging essentieel. De gebruikster-
mijn mag nooit de 10 jaar overschrijden. De levensduur
(bergingstermijn v6or eerste ingebruikname + gebruik-
stermijn) is beperkt tot 15 jaar.

. Een gordel moet afgeschreven worden :

- als hij een belangrijke val heeft ondergaan zelfs
zonder zichtbare schade.

- als de banden beschadigd zijn door wrijving, insnij-
ding, chemische aantasting of andere.

- als de naden beschadigd zijn.

- als de gespen slecht sluiten.

- als hij in contact geweest is met gevaarlijke chemi-
sche producten.

- als er twijfel bestaat over zijn veiligheid.

VERWITTIGING

. De enkele voorbeelden van verkeerd gebruik geillu-
streerd in deze bijsluiter, zijn onvolledig. Er bestaan
nog tal van andere verkeerde toepassingen ; het is
onmogelijk ze allemaal op te noemen.

. Dit product is uitsluitend bestemd voor het rots-
klimmen en alpinisme.

. Rotsklimmen en alpinisme zijn gevaarlijke activi-
teiten.

. Het aanleren van technieken en specifieke vaardig-
heden zjn vereist voor het gebruik van dit product.

. Dit product mag enkel gebruikt worden door be-
voegde en beraden personen of die onder direct
visueel toezicht van een competent en beraden per-
soon geplaatst zijn.

. Elke inbreuk tegen deze regels verhoogt het risico
op ernstige of dodelijke verwondingen.

. Het gebruik van « tweedehands » materiaal is zeer
sterk afgeraden.

. U neemt persoonlijk alle verantwoordelijkheid
voor uw handelingen en beslissingen.

BETEKENIS VAN DE MARKERING :

CE : Overeenstemming met de Europese verorde-
ning (2016/425) PPE

0598 : Het vermeldde serienummer staat garant
voor productcontrole, SGS FIMKO Oy, PO. Box 30
(Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Lot-nummer BN : de 2 laatste cijfers duiden
het fabricagejaar aan

Type C: Zitgordel voor rotsklimmen

Type B : Compleetgordel voor kinderen



Type D : Borst-harness

EN 12 277 : Technische referentie

Officieel organisme dat tussenkomt voor het UE
examen van het type : APAVE SUDEUROPE SAS.
BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 - France,
n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n0 1019

EDELWEISS GARANTIE

Dit product heeft 3 jaar garantie op fabricage- en
materiaalfouten. Deze garantie is uitgesloten bij nor-
male slijtage, veranderingen of aanpassingen, slechte
berging, slecht onderhoud, beschadiging door on-
gevallen, nalatigheid of toepassingen waarvoor dit
product niet geschikt is.

'Verantwoordelijkheid EDELWEISS is niet verant-
woordelijk voor rechtstreekse, onrechtstreekse of
accidentele gevolgen, of eender welke schades die
voorvallen bij of voortkomen uit het gebruik van
haar producten.

KAYTTO
. Tama tuote on valjaat, jotka on suunniteltu yhdista-
maan kiipeilijin koyteen kiipeilyd ja vuorikiipeilya
varten.
. Valjasta tulee kiyttaa kansainviliset standardit taytta-
vien dynaamisten koysien kanssa. Jos valjasta Kiytetidn
staattisen koyden kanssa ja jos on putoamlsmahdolh-
suus, on vill ad 1ta
. On tdysin valttamat(mta seurata piirroksen ohjeita
kéyden sitomiseen ja valjaiden seka solkien kiristimi-
seen. Muista tarkistaa sd@dot kdyton aikana.
kiiyti sulkurengasta kyden kiinnittimiseen, mi-
kali putoamisvaara.
. Kaikkien turvajarjestelmén osien (valjas, kysi, sulku-
renkaat nauhat, ankkurit, varmistuslaitteet ja laskeutu-
laitteet) tulee téyttda voi levat kansainviliset
standardit.
. Selvitd kuvista kaikkien kiyttotapojen oikea toteutus.
. Suositeltava kéyden kiinnitystapa valjaaseen on ka-
sisolmu.
 Kiytettiessi istumavaljasta ja ti "
katso toimintaohje kuvista.
. Kuolematon riski, kun kytit rintakehdd, jota ei ole
yhdistetty istuinkimppuihin

yhdessi,

VAROITUKSET
. Ennen Kiyttod, tee riippumiskoe turvallisessa paikas-
sa, varmistuaksesi siitd etté valjas soveltuu kehollesi.
. Valtd hankausta terévid tai kuluttavia materiaaleja vas-
ten. Ne voivat aiheuttaa nopeaa heikkenemista.

. Jos valjas kastuu tai jaityy, se on huomattavasti her-
kempl hankausvaunol]le Ole normaalia varovaisempi.

otila on 215 astetta.
. Ennen kiyttoi ja kaylon aikana, sinun tulee huomioi-
da pelastusmahdollisuudet.

HUOLTO JA YLLAPITO
. Valjasta ei saa asettaa alttiiksi kemikaaleille, erityisesti
hapoille, jotka saattavat aiheuttaa kuitujen piilokulu-
misen.
. Vilti tarpeetonta altistamista UV-steilylle. Varastoi
valjas varjossa, poissa kosteudesta ja limménlahteisti.
Muista tima myos kuljettaessasi valjaita.
. Jos valjaat ovat likaiset, pese puhtaassa, kylmassa ve-
dessi (30C), jos vilttimitonti kiytd mietoa pesuainet-
ta ja pehmeiia keinokuituharjaa. Desinfioi vain aineilla
joilla vaikutusta synteettisiin kuituihin.
. Pesun jalkeen, anna kuivua rauhassa, viiledssd, varjoi-
sessa paikassa.
. Ennen ja jilkeen kiyton, tarkista kaikki ompeleet,
neulokset ja soljet.
. Osaavan henkilon on tarkastettava tuote saannollisesti
ja huolellisesti vuosittain satunnaiseen kyttoon ja use-
ammin KiyttGolosuhteiden mukaan.

. Valjaiden korjaaminen tai muokkaaminen on kiel-
lettya
. Valjas on henkilokohtainen turvavaruste. Jos siti kay-
tetddn sinun tietdmittdsi, se voi kirsid ndkymattomid
vahinkoja.

ELINIKA
. Elini Varastointiaika ennen ensimmaisti kayttoa
+ Kiyttoaika
. Eliniki méérdytyy kayttotavan ja kiyttokertojen pe-
rusteella.
. Mekaaninen kulutus ja hankaus lyhentivat kiyttoikaa
ja UV-siteily ja kosteus kiihdyttavat kulumista.

. Varastointiaika: Hyvissi olosuhteissa tuotetta voidaan
sdilyttdd 5 vuotta ennen ensimmdistd Kiyttod, ilman

ettd se vaikuttaa kayttoikaan.
. Kiyttoika:
Tamin tuotteen maksl.m\ kiyttoika on 10 vuotta
a tuotteen p i

sti nopeammm Oikea varastointi yttﬁkerlojen
valilla itontd. Valjaiden kokc oika ei

koskaan saa ylittda kymmentd vuotta. Maksimi eliniki

on siten viisitoista vuotta (varastointi ennen kiyttod +

eliniki kiytossi)

. Valjaat tulee hylati :

- jos niihin on kohdistunut voimakas putoaminen,

vaikka nékyvid vahinkoja ei olisikaan.

- jos nauhat ovat joutuneet alttiiksi voimakkaalle kulu-

tukselle, hankaukselle terévid esineitd vasten,

kemikaaleille tai vastaaville

- jos ompeleet ovat vahingoittuneet

- jos soljet eivit toimi kunnolla

- jos valjaat ovat altistuneet kemikaaleille tai vaarallisille

aineille.

- jos valjaan turvallisuudesta on pieninkin epavarmuus

VAROITUS

. Ohjeessa esitetty erilaiset vaarinkéyttotavat eivat ole
kattava lista. Vadrinkayttomahdollisuuksia on niin pal-
jon etté niitd kaikkia ei ole mahdollista esittda.

. Tuote on tarkoitettu vain kiipeilyyn ja vuoristokii-
peilyyn.




. Kiipeily on vaarallinen harrastus.

. Tarvitset erityisid tietoja, harjoittelua ja taitoja kiytta-
essdsi titd tuotetta.

. Tuotetta saavat Kiyttad vain pétevat ja vastuuntuntoi-
set ihmiset, tai suoran valvonnan alla.

. Varoitusten huomioimatta jattiminen saattaa johtaa
vammautumiseen tai kuolemaan.

. Kaytettyjen “second-hand” varusteiden kéytt ei ole
suositeltavaa.

. Olet itse vastuussa teoistasi ja paatoksistisi.

MERKKIEN SELITYKSET :
CE : Eurooppalaisen asetuksen (2016/425) mukaisuus
PPE

0598 : Valmistuksen laaduntarkkailua valvovan tahon
numero, SGS FIMKO Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Sarjanumero: BN: Viimeiset kaksi numeroa
osoittavat valmistusvuoden

Tyyppi C : Kiipeily istuu valjaat

Tyyppi B : Koko kehon valjaat lapsi

Tyyppi D : Rintareppu

EN 12 277 : Vakioohje

Tlmoitettu laitos UE-tyyppitarkastusta varten :

APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

EDELWEISS TAKUU

Talld tuotteella on kolmen vuoden valmistusvirhe-
takuu. Takuu ei kata muutoksia, viirid varastointia,
normaalia kulumista, huoltamattomuutta, vahinkoja
jotka aiheutuvat véarasti tai huolimattomasta kytosta.
Vastuu

EDELWEISS ei vastaa mistddn suorista tai epasuorista
seurauksista, tai vahingoista, jotka aiheutuvat EDEL-
WEISS tuotteiden kaytosta.

UZYTKOWANIE

. Produkt ten jest uprzeza przeznaczong do

wpinania do liny podczas uprawiania wspinaczki

i alpinizmu, w celu ochrony przed upadkiem z wy-
sokosci.

. Niniejsza uprzaz musi by¢ uzywana wraz z ling dyna-
miczng zgodng z migdzynarodowymi normami.

. W przypadku uzycia z tasmg lub ling statyczng oraz
gdy wystepuje ryzyko lotu nalezy uzy¢ absorbera
zmniejszajacego sile uderzenia.

. Nalezy przestrzega¢ sposobu wigzania si¢ oraz spraw-
dzi¢ Klamry i pozostate elementy regulacyjne.

. Nie nalezy uzywa¢ karabinka do wpinania liny, jesli
istnieje ryzyko odpadniecia.

. Elementy systemu asekurujgcego (uprzaz, karabinki,
lonze, punkty stanowiskowe, przyrzady asekuracyjne
i zjazdowe) muszg by¢ zgodne z miedzynarodowymi
normami.

. Przed korzystaniem z przyrzadéw hamujacych
(asekuracyjnych, zjazdowych) lub wychodzeniem na
linach zamocowanych na sztywno, nalezy zapozna¢
si¢ z odpowiednimi ilustracjami.

- Zalecanym wezkem do wigzania si¢ jest 6semka.

- Jezeli uprzaZ jest uzywana razem uprzeza piersiowa
nalezy si¢ odnies¢ do odpowiednich rysunkéw ilu-
strujacych wigzanie sie.

Ryzyko $miertelne podczas korzystania z uprzezy pier-
siowej nie polaczonej z uprzeza.

UWAGI
. Przed uzyciem nalezy wykona¢ test (podwieszenie),
celem upewnienia si¢ czy uprzaz pasuje do budowy
ciata.
. Nalezy unika¢ tarcia o ostre elementy, ktére moga
uszkodzi¢ uprzaz.

- Uprzaz p od wplywem wilgoci lub lodu staje sig
znacznie bardue) podatna na zuzycie.

. Temperatura uzytkowania i przechowywania nie
mote przekracza¢ 80 stopni. Temperatura topnienia
poliamidu wynosi 215 stopni.

. Przed i w trakcie uzytkowania nalezy pomysle¢ o
mozliwoéci stosowania technik ratowniczych (auto-
ratowniczych), w przypadku napotkania trudnosci.

KONSERWACJA

. Uprzaz nie powinna mie¢ stycznosci z czynnikami
chemicznymi, w szczeg6lnosci z kwasami, olejami i
benzyna. Taki kontakt moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia wiékien, ktore nie zawsze jest widoczne.

. Uprzaz nie powinna by¢ narazona na zbedny kontakt
z promieniami UV. Przechowywac ja w cieniu, z dala
od zrédel ciepta. Podczas transportu przestrzega¢ tych
samych zasad.

. Zanieczyszczong uprzaz nalezy umy¢ w zimnej
wodzie (maks. 30 stopni), ewentualnie z dodatkiem
delikatnych $rodkéw pioracych. Dezynfekcja moze
by¢ wykonana wylacznie odpowiednimi $rodkami,
niemajacymi wplywu na sztuczne wiokna.

. Mokra uprzaz nalezy wysuszy¢ w cieniu, z dala od
irédel ciepta.

. Po kazdym uzytkowaniu nalezy przeprowadzi¢ kon-
trolg zwracajac uwage na szwy, tasmy, klamry.

. Ten produkt powinien by¢ kontrolowany okresowo i
skrupulatnie przez kompetentng osobeg, corocznie do
sporadycznego uzytku i czeéciej w zaleznosci od wa-
runkéw uzytkowania.

. Naprawy lub modyfikacje uprzezy, robione we wha-
snym zakresie, s3 zabronione.

. Uprzaz jest wyposazeniem indywidualnym. Nalezy
bra¢ pod uwage mozliwo$¢ spowodowania powai-
nych, cho¢ niewidocznych uszkodzen przy okazji jej
uzytkowania przez osoby trzecie.

OKRES UZYTKOWANIA

. Okres uzytkowania = czas przechowywania przed
pierwszym uzyciem + czas uzytkowania.

. Zywotno$¢ produktu zalezy od czestosci i sposobu
jego uzywania.

. Rézne oddzialywania mechaniczne, tarcie, promie-
niowanie UV i wilgo¢ pogarszaja stopniowo wiasci-
wosci uprzezy.

. Crzas przechowywania: w dobrych warunkach
uprzaz moze by¢ przechowywana przez 5 lat przed
pierwszym uzyciem, bez wplywu na przyszly okres
uzytkowania.

. Przecigtny okres Zywotnosci uprzezy wynosi:
Potencjalny czas uzytkowania tego produktu wynosi
10 lat.

‘Uwaga: jest to potencjalny czas uzytkowania Moze si¢



zdarzy¢, ze uprzaz zostanie w istotny sposob uszko-
dzona juz przy pierwszym jej uzyciu. Uprzaz musi by¢
odpowiednio przechowywana pomiedzy kolejnymi
uzytkowaniami. Okres uzytkowania nie moze prze-
kracza¢ 10 lat. Lacznie okres uzytkowania i przecho-
‘Wwywania uprzezy nie moze przekroczy¢ 15 lat.

. Uprzaz powinna by¢ wymieniona na nowa, jesli:

- nastgpilo na niej cigzkie odpadniecie, nawet jesli nie
ma widocznych objawéw

- jesli ta$my sg uszkodzone na skutek zuzycia, przecie-
cia, kontaktu z substancjami chemicznymi

- szwy sa uszkodzone

- klamry 7le funkcjonujg

- byla w kontakcie z agresywnymi substancjami che-
micznymi

- zachodzi obawa co do bezpieczenstwa jej uzytko-
wania.

OSTRZEZENIE

. W niniejszej instrukeji pokazano kilka sposobéw nie-
prawidlowego uzycia uprzezy. Tych blednych i niewla-
$ciwych zastosowan moze by¢ o wiele wiecej. Trudno
je wszystkie wymieni¢, a nawet przewidziec.

. Produkt jest przeznaczony wylacznie do wspinaczki
i turystyki wysokogorskiej. Wspinaczka i turystyka
wysokogorska sg sportami niebezpiecznymi.

. Postugiwa¢ si¢ tym produktem moga jedynie osoby
odpowiednio przeszkolone i kompetentne.

. Niezastosowanie si¢ do powyzszych ostrzezeri moze
prowadzi¢ do powaznych uszkodzen ciala, a nawet
s$mierci.

. Uzywanie sprzetu z ,.drugiej reki” jest bardzo nie-
wskazane.

. Sami jestescie odpowiedzialni za wasze dziatania i
ich skutki.

OBJASNIENIA OZNACZEN:

CE : Zgodno$¢ z rozporzadzeniem europejskim
(2016/425) SOI-

0598 : Numer jednostki nadzorujacej kontrole produk-
Gji, SGS FIMKO Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3)
00211 HELSINKI, Finland

IdN : Numer seryjny : BN - 2 ostatnie cyfry oznaczajg
rok produkeji

Typ C - biodrowa uprzaz wspinaczkowa

Typ B - pelna uprzaz wspinaczkowa dla dzieci

Typ D - uprzaz na Klatke piersiowg

EN 12277 - nr europejskiej normy technicznej
Upowazniony organ kontrolny dla certyfikacji UE:
APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

GWARANCJA

Produkt ten posiada 3-letnia gwarancje dotyczacy
wszelkich wad materialowych i produkcyjnych. Ogra-
niczenia gwarancji: normalne zuzycie, modyfikacje i
przerobki, niewlasciwe przechowywanie, uszkodzenia
powstale w zwigzku z wypadkami, zaniedbania oraz
zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem nie pod-
legaja gwarangji.

Odpowiedzialno$¢

EDELWEISS i AMC s.j. nie biorg odpowiedzialnoci
za wszelkie konsekwencje, bezposrednie czy posred-
nie oraz jakiekolwiek szkody, zaistniate w zwigzku z
uzytkowaniem tego wyrobu.

USE

. Beiil6heveder a mészo bekotésére szikla- és hegy-
maszéshoz, hogy megvédje a bukéstol a magassagtol.
. Hasznlata kizarlag a nemzetkozi szabvanyok el6-
irasainak megfelel§ dinamikus kotéllel megengedett.
Amennyiben hevederrel vagy statikus kotéllel hasz-
néljdk és zuhands veszélye 4ll fenn, a megtartési rantds
csokkentésére energiaelnyel(t kell hasznalni.

. Hasznalatandl kovesse az dbrakon lathato beko-
tési utmutatot, és a hasznalat kozben ellenérizze a
beiil6hevederzet allitocsatjait és egyéb részeit.

. A bekotéshez ne haszndljon Karabinert, amennyiben
tevékenysége soran zuhands veszélye all fenn.

. A biztositéeszkozok lancanak tagjai (beiilSheveder,
karabinerek, hevederek, kikotési pontok, biztosito-
és ereszkedbeszkozok) feleljenek meg a nemzetkozi
szabvanyoknak.

. Minden fékezéeszkoz (ereszkedd-, biztositdeszkoz)
és maszoeszkoz hasznalatinal kovesse az abrak ut-
mutatdsat.

. Bekétéshez ajanlott a pereccsomo.

. Véllhevederrel val6 hasznalat esetén kovesse az erre
vonatkozo dbrak eléirasait.

. Halalos veszély, ha mellkasi hevedereket hasznal,
nem egy iiléhevederrel kombindlva.

OVINTEZKEDESEK

. Minden hasznélat eltt logjon bele a beiil6be talajszin-
ten, és gyo: meg annak kényelmérol és a méretek
helyes beallitasarol.

. Ovja a beiilét a dorzsolédéstél és az élektd], melyek
karosithatjak azt.

. Nedves vagy jeges kornyezetben a beiil§ lényegesen
érzékenyebb a surlodasra: ilyenkor fokozottan tgyel-
jen biztonsagara.

. A hasznlat és a tarolds legfeljebb 80° C-on tortén-
het. A poliamid olvadaspontja 215° C.

. Hasznalat el6tt és a hasznélat soran mindig tartsuk
szem el6tt az esetleges mentés lehetdségeit.

KARBANTARTAS

. A beiilé nem érintkezhet vegyi anyagokkal. Kiilo-
nésen ovni kell a savaktdl, mivel azok szemmel nem
lathat6 kdrosodasokat idézhetnek el6 a szélakban.

. Ovjuk a beiilét a kéros UV-sugdrzastdl. Téroljuk
sOtét, szdaraz helyen, hoforrastol tavol. A szllitasra
ugyanezek a szabélyok vonatkoznak.

. Sziikség esetén a beiil6 hideg vizben moshaté (ma-
ximum 30°). Tisztitdsdhoz hasznalhatunk kimél
mosodszert és puha szintetikus kefét. Fert6tleniteni
kizarolag erre a célra késziilt termékkel szabad,
mely a szintetikus anyagot semmilyen médon nem
karositja.

. Ha a beiil6t haszndlat vagy tisztitds sordn nedvesség
érte, széritsa sitét helyen, hoforrdstol tavol.

. Minden hasznélat elétt és utén vizsgalja meg vala-
mennyi varrds, heveder és csat dllapotat.

. Ezt a terméket rendszeresen és gondosan meg kell
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vizsgélni egy illetékes személynek, évente alkalman-
ként, és gyakrabban, a haszndlati kériilményektSl
fggben.

. Tilos a beiilé barmilyen javitisa vagy valtoztatdsa.

. A beiil6 személyes felszerelés. Tulajdonosinak
tavollétében torténd haszndlat soran szemmel nem
lathato, sulyos kirosodasok érhetik.

ELETTARTAM

. Elettartam = az els6 hasznélatbavétel elétti térolds
id6tartama + a hasznalat ideje

. Az élettartam fiigg a hasznalat médjatol és inten-
Zitdsatol.

A mechanikus behatasok, a stirlodds fokozatosan karo-
sitjak a terméket. Az UV-sugdrzas és a nedvesség a beiilé
id6 eléitti dregedését okozhatjak.

. Térolas id6tartama: optimalis taroldsi koriilmények
kozott a termék elsd hasznalatbavétele el6tti 5 évig
tart tarolds nem befolydsolja a késébbi hasznalat
id6tartamat.

. A hasznalat idétartama:

Elméletileg jelen termék maximalis hasznalati
ideje 10 év.

Figyelem: Ez az adat elméleti érték. Adott esetben
abeiil§ élettartama egyetlen hasznalatra korlatozod-
hat. Csakis feliilvizsgalat utan allapithaté meg, hogy
abetil6t hamarabb le kell-e selejtezni. Kulcsfontossa-
g a hasznalatok kozotti megfelelé tarolds. A hasz-
nalat id6tartama semmiképpen nem haladhatja meg
a 10 évet. A teljes élettartam (tdrolds és hasznalat
id6tartama egyiittesen) legfeljebb 15 év.

. A beiil6t le kell selejtezni, ha

- magasrol leesett vagy nagy {ités érte, még ha litha-
toan nem is sériilt meg.

- ha a hevedereken a dorzsolés, kopds, vegyik anya-
gok vagy egyéb hatdsok okozta karosodas lathato.

- ha a varratok nem épek.

- ha a csatok nem miikddnek kifogastalanul.

- ha veszélyes vegyi anyaggal érintkezett.

- ha a haszndlat biztonsagossagat illetéen barmilyen
kétely mertil fel.

FIGYELMEZTETES

. A helytelen hasznélati modok felsoroldsa ebben a tajeé-
koztatoban nem teljes. A bemutatottakon kiviil léteznek
mias helytelen hasznalati modok, melyeket lehetetlen
lenne hianytalanul felsorolni.

. Ez a termék kizérolag hegy- és sziklamdszésra al-
kalmas.

. A hegy-ésszikk vesadlyes tevékenységek.

LA szukseges technikék elsajatitdsa és a megfelel
szaktudis elengedhetetlen feltétele a termék hasz-
nalatinak.

A terméket kizdrolag képzett és hozzaérté személy
haszndlhatja, illetve a felhasznal6 legyen képzett és hoz-
zaérté személy dllando feliigyelete alatt.

. A fenti szabélyok be nem tartsa sulyos vagy akar
haldlos balesethez vezethet.

. Haszndlt felszerelés vasarlésa és hasznilata szigo-
rtan tilos.

. Minden felhaszndlé maga felel tevékenységéért és
dontéseiért.

ROVIDITESEK:

CE : Az eurdpai rendeletnek valo megfelelés
(2016/425) PPE

0598 : A gyartds ellendrzésében résztvevd szervezet
szdma, SGS FIMKO Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN: Szériaszam : BN : a 2 utols6 szamjegy a gyartas
évét jeloli

C tipus : Sziklamészo betil6heveder
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EDELWEISS GARANCIA

Anyag- és gyartasi hibak esetén erre a termékre a
gyarto 3 év garanciat véllal. A garancia nem vonat-
kozik a kovetkezo esetekre: normalis elhasznalo-
dasbol, nem szakszervizben tortént javitdsbol vagy
atalakitasbol, helytelen taroldsbol valamint balese-
tekbdl, hanyagsagbol vagy nem rendeltetésszert
hasznalatbol ered6 kérok.

Feleldsség

EDELWEISS nem vallal felel6sséget semmiféle
olyan kareseményért, amely a termék hasznélata-
nak kozvetlen, kozvetett, véletlenszer(i vagy egyéb
kovetkezménye.

POUZIVANI
. Tento tivazek slouzi ke spojent lezce s jistici lanem
béhem provadéni horolezeckych technik a vyso-
kohorské turistiky., k ochrané pred padem z vysky.
Uvazekmu&bytvyunvanvkomhnaasdynannd(ym
mezinarodnim

lanem, které odpovida normam. Je-li
uvazekpoumtvkombmﬂs iem nebo statickym
lanem a hrozi nebezpeci pouzifte zroven thimi¢

snizi rézovou silu.
. Béhem zapinani tvazku a pfi navazovani na lano
je nutné dodrzovat postup uvedeny na nékresu.
Béhem pouzivani postroje f’e nutné kontrolovat
prezku na tvazku a nastavitelné spony.

. Hrozi-li nebezpeci padu, nepouzivejte k navazani
na lano karabinu.
. Viechny soucasti jisticiho systému (tvazek, lano,
karabiny, popruhové smycky, jistici materidl, jistici
pomiicky, brzdy) musi odpovidat aktudlnim mezi-
narodnim normam.
. Pfi kazdém pouziti tvazku na lané (slanovani,
jisténi) nebo pri vystupech po fixnim lané se fidte
uvedenymi nakresy.
. Pro navézani na ‘{ano doporucujeme osmickovy
uzel.
. Pokud pouzivite sedaci uvazek v kombinaci s
hrudnim tvazkem, provadéjte navazani na lano
dle uvedenych nékresti.



. Smrtelné riziko pfi pouziti hrudniho popruhu,
ktery neni kombinovat se sedacim tivazkem.

BEZPECNOSTNI OPATRENI

. Pied vlastnim pouzitim si vyzkousejte (zavésenim
v bezpecné vysce), zda vam tivazek dobre padne.

. Neotirejte se o hrubé povrchy nebo ostré hrany,
které by mohly tivazek poskodit.

. Pokud je tvazek mokry nebo zmrzly, je mno-
hem citlivéj$i vici odéru - zdvojte bezpecnostni
opatfeni.

. Teplota pii skladovani nebo pouziti nesmi presih-
nout 80 °C. Tavici teplota polyamidu je 215 °C.

. Pied pouzitim tvazku je nutné vytvorit zichranny
plan; béhem pouzivani jej méjte na zfeteli.

PECE A UDRZBA

. Uvazek nesmi prijit do styku s chemikéliemi, ze-
jména s kyselinami, které mohou skryté zptisobit
naruseni vliken tvazku.

. Vyvarujte se také zbytecného vystavovani Gvaz-
ku UV zafeni. Uvazek skladujte v temnu, suchu
a mimo zdroje tepla. Stejné podminky dodrzujte
ibéhem prepravy.

. Znecistény tvazek omyjte studenou cistou vodou
(max. 30 °C); je-li to nutné, pouZjte jemny praci pro-
stiedek a karta¢ s umélymi $tétinami. K desinfekci po-
uZivejte pouze prostiedky, které nenarusuji synteticky
materidl, z néhoZ je ivazek vyroben.

. Mokry tvazek (po pouziti nebo prani) nechte vy-
schnout na chladném misté ve stinu.

. Pfed a po kazdém pouziti zkontrolujte véechny
vy, popruhy a prezky.

. Tento vyrobek by mél byt pravidelné a peclivé
kontrolovan kompetentni osobou, a to kazdoro¢-
né pro piilezitostné pouziti a ¢astéji v zavislosti na
podminkéch pouziti.

. Opravy nebo upravy tvazku vlastnimi prostiedky
jsou zakdzané,

. Uvazek je soucasti vasi vybavy osobnich ochran-
nych prostfedkil. Béhem jeho pouziti mimo vas
dohled muze dojit k jeho védznému poskozeni,
které nemusi byt vidét.

ZIVOTNOST VYROBKU

. Zivotnost vyrobku = doba skladovani pred prv-
nim pouzitim + doba pouzivéni.

. Zivotnost vyrobku zavisi na Cetnosti a zptisobu
jeho vyuziti.

. Mechanické namdhéni a tfeni postupné méni
fyzikalni vlastnosti tvazku, UV zéfeni a vlhkost
mohou proces starnuti urychlit.

. Doba skladovani: Pfi dodrzeni spravnych sklado-
vacich podminek miize byt tento vyrobek sklado-
vén po dobu péti let bez vlivu na budouci Zivotnost
pii pouzivani.

. Zivotnost vyrobku:

Zivotnost tohoto vyrobku je 10 let:
Upozornéni: jednd se o nejvyssi moznou Zzi-
votnost. O tom, zda je nutné vyrobek vyradit dfi-
ve, rozhoduje vysledek kontroly vyrobku. Sprév-
né skladovani mezi jednotlivym pouzitim je zékla-

dem. Zivotnost pouzivaného postroje nesmi nikdy
fesahnout 10 let. Celkova maximalni Zivotnost
doba skladovéni pred prvnim pouzitim + doba

pouzivani) je tedy omezena dobou 15 let.

. Uvazek musi byt vyrazen, pokud:

- dyl pouzit k zadrZzeni tézkého padu a to i neni-li

vidét zadné poskozeni

- jsou popruhy tvazku odfené, pofezané, nebo

poskozene chemikaliemi ¢i jakymkoliv jinym

zplisobem

- jsou §vy uvazku narusené

- %fezky nefunguji hladce

- byl v kontaktu s aktivnimi nebo nebezpecnymi

chemickymi latkami

- mate jakékoliv pochybnosti o jeho bezpecnosti

UPOZORNENI

. Uvedené piiklady nevhodného pouziti ivazku zda-
leka nejsou vycerpavajici, existuje mnoho dalsich pri-
Kkladii, neni vsak mozné uvést zde véechny.

. Tento vyrobek je ur¢en pouze pro horole- zectvia
vysokohorskou turistiku.

. Horolezectvi a vysokohorska turistika jsou z pod-
staty nebezpe¢né.

. Pied vlastnim pouzitim vyrobku je nezbytné nejprve
ziskat znalosti 0 jeho pouzivani a nacvicit je.

. Tento vyrobek miize byt pouzivan pouze kompe-
tentni a odpovédnou osobou nebo pod piimym
dohledem takové osoby.

. Opomenuti ¢i poruseni nékterého z téchto pravi-
del zvysuje riziko poranéni nebo smrti.

. Pouzivani vybavy, jejiz Gplnou historii neznate,
silné nedoporucujeme.

. Za své jednani a rozhodovéni nesete odpovédnost
sami.

VYZNAM ZNACENI:
CE: Shoda s evropskym nafizenim (2016/425)
oop

0598: ¢islo organizace dohlizejici na kvalitu vy-
roby , SGS FIMKO Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKTI, Finland

IdN : Sériové ¢islo: BN: posledni dvé ¢islice ozna-
Cuji rok vyroby

TypC: horolezeck! sedaci ivazek

Typ B : celotélovy détsky tvazek

Typ D : hrudnik

EN 12 277: oznaceni normy

Organizace povéfens inspekci pro pridélo- vani
UE: APAVE SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n0 1019

ZARUKA:

Na tento ;grobeksevztahuje tiiletd zaruka na vyrobni
vady ¢i vady materidlu. Zaruka se nevztahuje na vady
vzniklé: béznym opotiebe- nim, oxidaci, zménou a
upravou vyrobku, nespravnou udrzbou a skladova-
nim, poskozenim pfi nehodé ¢i z nedbalosti a zptsoby
pouiti, pro které vyrobek nebyl urcen.
Zodpovédnost

Slpoleénost EDELWEISS neni odpovédna za na-
sledky pfimé, nepfimé nebo néhodné a za skody
vzniklé v priibéhu pouzivani tohoto vyrobku.



POUZITIE
. Toto je sedaci Gviz urceny na spojenie lezca s lanom
pri vykondvani lezenia a horolezectva, na ochranu
pred padmi z vysky.
. Tento vz sa musi pouzivat s dynamickym lanom
zodpovedajiicim eurdpskym normam. Ak je pouzi-
ty so sluckou alebo statickym lanom a hrozi riziko
padu, pouzite Sokovy absorbér na zmiernenie $oko-
vého zatazenia.
. Je nevyhnutné, aby sa indtrukcie na ndkrese o na-
viazani a dotiahnuti uvizu dodrziavali a spona aj
nastavovacie ¢asti kontrolovali pocas pouZivania.
. Ak hrozi riziko padu, nepouzivajte na naviazanie
karabinu.
. Rozlicné komponenty bezpecnostnej sady (wiviz,
lano, karabiny, pasky, slucky, borhaky, istiace a zla-
novacie pomocky) musia vyhovovat existujiicim
medzindrodnym normam.
. Pri kazdom pouyziti zlaovacich a istiacich pomo-
cok alebo fixnych ldn pozri nakresy.
. Odporucany uzol na navézovanie je osmickovy
uzol.
. Ak je sedaci uviz pouzity spolotne s prsnym tvi-
zom, pozri ndkresy navizovania.

. Smrtelné riziko pri pouziti hrudného popruhu, kto-
ry nie je kombinovany so sedacim tvazkom

PREVENTIVNE OPATRENIA

. Pred konkrétnym pouzitim vykonajte na bezpec-
nom mieste zataZovy test, aby ste sa uistili, Ze je Gviz
nastaveny na vasu postavu.

. Vyhybajte sa akémukolvek treniu o drsny alebo
ostry povrch, mohlo by to sposobit poskodenie
avizu.

. Posobenim vody alebo ladu sa Gviz stava ovela
citlivelsim na opotrebovanie. Budte dvojnasobne
opatrni.

. Teplota pri skladovani alebo pouZivani nesmie
prekrocit 80°C. Teplota topenia polyamidu je 215°C.
. Pred a pocas pouzivania je potrebné zvazit moznost
zéchrany v pripade tazkosti.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

. Uviiz sa nesmie dostat do kontaktu s chemikaliami,
obzvlast s kyselinami, ktoré mozu znicit vlakna bez
viditelného naznaku.

. Vyhnite sa zbyto¢nému vystaveniu tvizu UV Ziare-
niu. Skladujte uvdz na tmavom mieste, mimo vlhka
a zdroja kurenia.

. Pri prenédsani dbajte na to isté.

. Ak je vz $pinavy, vyperte ho v Cistej studenej vode
(maximalne 30°C), v pripade potreby pouZite Cistiaci
prostriedok na jemné tkaniny a kefku so synteticky-
mi $tetinami. Cistite iba prostriedkami, ktoré nema-
ju vplyv na pouzité syntetické materialy.

. Ak je uvéiz mokry po pouZiti alebo prani, nechajte
ho vyschnut na chladnom, tienistom mieste.

. Pred a po kazdom pouziti prezrite vetky Sitia, po-
pruhy a skontrolujte sponu.

. Tento vyrobok by mal byt pravidelne a starostlivo
kontrolovany kompetentnou osobou, raz za rok a
prl.lezﬁostne v zavislosti od podmlenok pouzwama

. Uviiz je osobnd  vystroj. Ak sa pouZiva vo vasej ne-
pritomnosti, méze byt vazne poskodeny; aj ked tieto
poskodenia nemusia byt viditelné.

ZIVOTNOST
. Zivotnost= ¢as uskladnenia pred prvym pouzitim
+ ¢as pouzivania
. Zivotnost zavisi od frekvencie a sposobu pouzi-
vania
. Mechanické zataZenie a odieranie postupne zhor-
Suje vlastnosti tvazu. UV a vlhkost mozu viest k
rychlemu starnutiu.
. Dlzka skladovania: v dobrych skladovacich pod-
mienkach sa tento vyrobok méze skladovat 5 rokov
pred prvym pouzitim bez vplyvu na jeho budiicu
zivotnost pri pouzivani.

Zivotnost:
Zivotnost tohto vyrobku je 10 rokov.
Upozornenie: ide o najvy$$iu moznd Zivotnost,
vz je véak mozné znicit aj pri jeho prvom pouZiti.
Kontrola urcuje, ¢i je vyrobok potrebné vyradit skor.
Spravne skladovanie medzi pouzitim je nevyhnutné.
Zivotnost pouzivaného Gvizu nesmie mkdy prekro-
&it 10 rokov. Celkové maximalna Zivotnost (sklado-
vanie pred pouzitim + Zivotnost pocas pouzivania)
je teda obmedzend na 15 rokov.
. Uviiz je potrebné vyradit skor:
-ak bol vystaveny padu aj ked poskodenie nemusi
byt zjavné
-ak boli popruhy znic¢ené odrenim, preseknutim,
chemikdliami alebo inym sposobom
-ak bolo znicené Sitie
-ak spony dobre nefunguj
-ak bol aviz v kontakte s nejakymi aktivnymi alebo
nebezpecnymi chemikaliami
-ak je tu akdkolvek pochybnost o jeho bezpecnosti

VAROVANIE
. Rozlicné priklady nespravneho zaobchddzania
uvedené v tomto letdku nie st uplné, existuje ne-
spocetné mnoZstvo nespravneho pouZivania a nie je
mozné ich vetky prezentovat.
. Tento vyrobok je urceny len na lezenie na skalach
avhorach.
. Lezenie na skaléch a v horéch je svojou podstatou
nebezpecné.
. Pre pouzivanie tohoto vyrobku sii potrebné §pecial-
ne znalosti a zaskolenie.
. Tento vyrobok smu pouzivat iba kompetentné a
zodpovedné osoby alebo osoby pod priamou kon-
trolou kompetentnej osoby.
. Nedodrziavanie tychto varovani zvysuje riziko zra-
nenia alebo imrtia.
. Absoliitne sa neodportica pouzivat vybavenie z
druhej ruky.

. Ste zodpovedni za svoje vlastné Ciny a rozhodnutia.
VYZNAM ZNACIEK:

: Zhoda s eur6pskym nariadenim (2016/425)

OOP
0598 : ¢islo organizécie, ktord dozera na kvalitu vy-



roby, SGS FIMKO Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Sériové islo: BN : posledné dve ¢islice ozna-
¢uju rok vyroby

Typ C: lezecky sedaci uviz

Typ B: celotelovy detsky Gviz

Typ D : hrudny popruh

EN 12 277 : referencia na normu

Obozndmeny organ pre skisku typu UE: APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,n0 1019

ZARUKA EDELWEISS

Na tento vyrobok sa vztahuje 3-roéna zaruka na
materidlové alebo vyrobné vady. Na ¢o sa zéruka
nevztahuje: bezné opotrebovanie, zmeny alebo mo-
difikcie, nespréavne skladovanie, nedostatocna sta-
rostlivost, poskodenie pri tirazoch, nepozornostou
alebo pri neprimeranom ¢&i nespravnom pouZivani.
Zodpovednost

Firma EDELWEISS nezodpoveda za dosledky, pria-
me, nepriame ¢i ndhodné alebo iny druh poskode-
nia vyplyvajici z pouZivania jej vyrobkov.

Srpski / Hrvat:

UPOTREBA

. Ovaj proizvod je pojas za sportsko penjanje i pla-
ninarenje prilagoden za upotrebu u kombinaciji sa
uzetom, radi zastite od pada s visine.

. Pojas mora biti koris¢en s dinamickim uzetom pre-
ma Internacionalnim standardima. Ako se koristi
s gurtnom ili statickim uZetom i ako postoji mo-
gucnost pada, koristiti $ok absorber, da umanjimo
udarnu silu.

. Veoma je vazno da se uputstvo za vezivanje i name-
Stanje ispostuje i da se kopce i podesavajuci delovi
proveravaju pre i tokom upotrebe.

. Ako postoji rizik od pada, treba povezivati uze di-
rektno za pojas, bez kop¢anja karabinera.

. Sva sigurnosna oprema (kao $to su pojas, uzad,
karabineri, gurtne, sidrista, oprema za osiguravanje,
spustalice, itd.) mora zadovoljiti postojece internaci-
onalne standarde.

. Pre upotrebe pojasa (u slu¢aju penjanja, spustanja,
obezbedivanja i sl.) upoznati se sa njegovim karakte-
ristikama iz prilozenog uputstva.

. Preporuceni ¢vor za vezivanje na pojas je upletena
osmica.

. Ako se gornji i donji pojas koriste zajedno, pogleda-
ti na¢in vezivanja u priloZenom uputstvu,

. Smrtonosni rizik kada se koristi pojas s grudima
koji nije u kombinaciji sa donjim pojasom.

MERE PREDOSTOZNOSTI
. Pre upotrebe probajte pojas, kako bi videli da li od-
govara vasoj gradi tela.
. Izbegavajte trenje pojasom o ostre ivice ili hrapave
povrsine koje ga mogu ostetiti.

. Pod uticajem vode ili leda, pojas postaje osetljiviji

na habanje. Budite oprezniji!

. Temperatura skladi$tenja pojasa ne sme biti visa od
80°C. Tacka topljenja poliamida je 215°C.

. Pre i tokom upotrebe uvek razmatrajte moguc¢nosti
spasavanja.

ODRZAVANJE

. Pojas treba ¢uvati od kontakta sa hemikalijama,
narocito kiselinama, koje mogu izazvati nevidljiva
ostecenja vlakana.

Izbegavatl nepotrebno izlaganje UV zracima. Pojas
secuvai transportuje na umerenim temperaturama,
zadti¢en od UV zraka i prasine.

. Ako je pojas prljav, treba ga prati u hladnoj vodi,
do 30°C, a ako je neophodno, koristite deterdzente
koji nisu agresivni i cetke od sintetickih vlakana. Za
dezinfekciju upotrebljavati samo sredstva koja nece
ostetiti sinteticka vlakna.

. Ako je pojas mokar nakon pranja i upotrebe, ostavi-
ti ga da se osusi na hladnom i tamnom mestu.

. Pre i posle svake upotrebe pregledati sve $avove,
veze i kopce.

. Ovaj proizvod treba periodi¢no i pazljivo pregledati
ovlastena osoba, jednom godi$nje za povremenu
uporabu i ¢esce, ovisno o uvjetima uporabe.

. Zabranjuje se bilo kakva popravka ili prepravka od
strane korisnika.

. Pojas je deo licne opreme. Imajte na umu da pozaj-
mljivanje drugoj osobi, moze izazvati ozbiljna oste-
cenja u vasem odsustvu, koja ne moraju biti vidljiva.

RADNI VEK

. Radni vek = Vreme skladistenja pre prve upotrebe
+ Period koriscenja.

. Radni vek zavisi od frekvencije i nacina upotrebe.

. Mehanicka opterecenja i habanje vremenom slabi
karakteristike pojasa, a UV zracenje i vlaga ubrzava-
ju njegovo starenje.

. Vreme skladistenja: U dobrim uslovima pojas moze
biti ¢uvan 5 godina, pre prve upotrebe, a da ne utice
na njegove karakteristike i radni vek.. Radni vek
potencijalni rok trajanja ovog proizvoda je 10
godnapomena

Painja: ovo je samo potencijalni rok trajanja. Ovo
zahteva redovan pregled, kako bi se ustanovilo kada
pojas vise nije za upotrebu. Veoma je vazno ispravno
cuvanje izmedu dve upotrebe. Radni vek pojasa ni-
kada ne treba da prede 10 godina, to znaci da je mak-
simalan radni vek (skladistenje pre prve upotrebe i
upotreba) u svakom slu¢aju limitiran na 15 godina.
Pojas mora biti unisten:

- ako je bio u upotrebi tokom teskog pada, pa cak
iako na sebi nema vidljivih ostecenja,

- ako su veze oétecene habanjem, se¢enjem, hemika-
lijama ili na neki drugi nacin,

- ako su $avovi osteceni,

- ako kopce nisu potpuno funkcionalne,

- ako je pojas bio u kontaktu sa agresivnim hemi-
kalijama,

- ili ako postoji bilo kakva sumnja u njegovu isprav-
nost.

UPOZORENJE
. Postoji mnogo nacina pogresne upotrebe pojasa, u



uputstvu su prikazani najées¢i.
. Pojas je namenjen samo za sportsko penjanje i
planinarenje.
. Imajte na umu da sportsko penjanje i planinarenje
mogu biti rizi¢ne aktivnosti.
. Neophodno je posedovati potrebna znanja i vesti-
ne, da bi se pojas pravilno koristio.
. Pojas mora biti kori$¢en od strane kompetentne i
odgovorne osobe ili na mestima gde je pod kontro-
lom strucnih lica.

. Ne postovanje ovih upozorenja, povecava rizik od
fatalnog 1shocg

. Ne preporucuje se kupovina i koris¢enje polovnog
pojasa.
. Sami ste odgovorni za svoje odluke i postupke.

ZNACENJE OZNAKA

CE : Uskladenost s europskom regulativom
(2016/425) OZO.

0598 : Broj ovlad¢ene institucije, SGS FIMKO Oy,
P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI,
Finland

1dN : Serial number: BN: Poslednja dva broja ozna-
¢avaju godinu proizvodnje.

Type C: Donji pojas za penjanje.

Type B : Deciji pojas za celo telo.

Type D : Prsni kos

EN 12277 : Oznaka standarda.

Ovlaséena institucija za UE ateste: CE: APAVE
SUDEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

EDELWEISS GARANTUJE

Garancija na ovaj proizvod je 3 godine, za bilo koju
gresku u materijalu ili proizvodnji. Garancijom se ne
pokriva: normalno habanje, modifikacije ili prerade,
neadekvatno skladistenje, loe odrzavanje, oste¢enje
prilikom nezgode, nemar i nestru¢na upotreba.
Odgovornost

EDELWEISS ne prihvata odgovornost za posledice
prilikom direktnih i indirektnih nesreca ili bilo ka-
kve Stete prilikom upotrebe ovog proizvoda.

UPORABA:

. Ta izdelek je sedezni plezalni pas, narejen za po-
vezovanje s plezal¢evo vrvjo,namenjen plezanju in
gornistvu, za za§¢ito pred padci z visine.

- Ta sedeZni plezalni pas se mora uporabljati skupaj
z dinami¢no vrvjo, ki zadovoljuje zahteve medna-
rodmh standardov. Ce pas uporabljate s staticno

jo ali trakom in Ce pri tem obstaja nevarnost
pa ca, uporabite blazilec padcev (shock absorber),
da zmanjsate silo padca.

. Obvezno morate upostevati navodila za zapenja-
nJe lezalnega pasu in za privezovanje na vrv ter

uporabo preverjati zaponke in elemente, ki
skrbl]o za prilagoditev velikosti plezalnega pasu.

. Ce obstaja nevarnost padca, za navezovanje ne
smete uporabiti vponke.

. Vse komponente, ki se uporabljajo pri plezanju,
dabi zagotovile varnost (npr. plezafm pas, vpo
zanke iz traku, sidri$¢a, varovalne naprave, napra—
ve za spuscanje) morajo biti v skladu z obstojecimi
mednarodnimi standardi.

- Za uporabo pasu pri spustu ob vrvi ali varovanju
ali za vzpon po fiksni vrvi glejte skice.

- Priporocen vozel za navezovanje na vrv je ‘osmica.

. Ce sedezni pas uporabljate v povezavi s prsnim
pleLalmm pasom, se morate nauciti, kako se oba
dela pasu poveze med sabo.

. Tveganje s smrtnim izidom pri uporabi prsnega
pasu, ki ni kombinirano s sedezno vrvjo

OPOZORILA

- Pred vsako uporabo plezalnega pasu s suspen-
zijskim testom na varnem mestu preverite, ce je
sedezni plezalni pas prilagojen vai telesni zgradbi.

. Izogibajte se ka.l}zrsnemuioh drgnjenju plezalnega
pasu ob %(obe in ostre povrsine, ker to lahko pov-
zroci poskodbe plezalnega pasu.

. Ce je bil plezalni pas izpostavljen vodi ali ledu,
je Se veliko bolj obcutljiv na kakrénokoli napa¢no
in grobo uporabo: podvojite svoje previdnostne

epe.
. Temperatura, pri kateri pas uporabljate in shra-
njujete, ne sme preseci 80°C. Poliamid se za¢ne
taliti pri 215°C.
. Pred in med ugorabo morate upostevati moznost
reSevanja, ce bi bilo to potrebno.

VZDRZEVANJE PLEZALNEGA PASU

. Plezalni pas ne sme priti v stik s kemi¢nimi snov-
mi, $e posebej ne s kislinami, ki lahko povzrocijo
nevidne poskodbe vlaken.

. Izogibajte se nepotrebnemu izpostavljanju ple-
zalnega pasu UV Zarkom. Plezalni pas shranjujte v
senci, stran od vlage in virov toplote. Enako ravnaj-
te tudi pri transportu pasu.

. Ce se plezalni pas umaZe, ga operite v Cisti hladni
vodi (do 30°C). Ce je potrebno, uporabite cistilo
za obcutljiva vlakna, ki ne poskoduje sinteti¢nih
materialov.

. Zaradi uporabe ali pran Ja moker plezalni pas naj
se posusi v senci, stran od direktne toplote.

. Pred in po vsaki uporabi preverite Sive, tkanje in
zaponke na pasu.

. Ta izdelek mora redno in natan¢no pregledovati
pristojna oseba, letno za ob¢asno uporabo in po-
gosteje, odvisno od pogojev uporabe.

. Nikoli ne smete sami popravljati ali spreminjati
plezalnega pasu.

- Plezalni pas je osebna oprema. Ce se va3 S pas upo-
rablja brez vase prisotnosti, lahko v tem ¢asu utrpi
resne poskodbe, ki so lahko tudi nevidne.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zlvl]en)ska doba = doba shranjevanja pred prvo
uporabo + as uporabe

. Zivljenjska doba je odvisna od pogostosti in na-
¢ina uporabe.
. Mehani¢ne obremenitve in trenje postopoma



poslabsujejo_karakteristike pasu. Izpostavljenost
UV Zzarkom in vlaga lahko pospesita staranje pasu.

. Cas shranjevanja: Pri dobrli pogojih shranje-
vanja lahko ta proizvod skladiscite 5 let pred prvo
uporabo, ne da bi to vplivalo na zivljenjsko dobo
proizvoda med uporabo.

. Zivljenjska doba:
redvidena zivljenska doba izdelka je 10 let.
Opozorilo: To je samo predvidena Zivljenska
doba. .Tudi med prvo uporabo se pas lahko ne-
popravljivo poskoduje. Z rednimi pregledi ugo-
tovimo, Ce je treba pas predcasno zavreci. Zelo
pomembno je pravino shranjevanje med upo-
rabami. Zwl]enjs a doba pasu v uporabi ne sme
nikoli preseci 10 let. Skupna Zivljenjska doba (doba
shranjevanja pred prvo uporabo + ¢as uporabe) je
torej omejena na 15 let.
. Plezalni pas morate takoj zavreci:
- Ce je utrpel tezek padec, tudi ¢e poskodbe pasu
niso vi
- Ce je tkanje poskodovano zaradi obrabe, raztrga-
nja, kemi¢nih snovi ali kakega drugega dejavnika.
- Ce so poskodovani $ivi.
-Ce zaponke ne delujejo pravilno.
- Ce je pas prisel v stik z nevarno kemikalijo.

- Ce obstaja dvom o varni uporabi pasu.

OPOZORILO

. Razli¢ni nacini nepravilne uporabe omenjeni v
teh navodilih, niso vsi mozni nacini napa¢ne upo-
rabe. Vseh nepravilnih na¢inov uporabe ni mozno
nasteti.

. Ta proizvod je namenjen za plezanje in gornistvo.
. Plezanje, alpinizem in gorni$tvo so nevarne ak-
tivnosti.

. Za uporabo tega proizvoda je potrebno posebno
znanje in usposobljenost.

. Ta proizvod lahko uporablja samo kompetenta in
usposobljena oseba ali oseba, ki je pod direktnim
nadzorom kompetentne osebe.

. Neupostevanje teh opozoril pove¢a moznost po-
Skodbe ali smrti.

. Odsvetujemo uporabo ‘opreme iz druge roke.

. Sami ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve.

POMEN OZNAK:

CE : Skladnost z evropsko uredbo (2016/425) o
osebni varovalni opremi.

0598 : Identifikacijska Stevilka kontrolnega
organa, SGS FIMKO Oy, PO. Box 30 (Sarkinie-
mentie 3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Serijska Stevilka: BN: zadnji dve Stevilki
pomenita leto proizvodnje

TipC: Elezalni sedezni pas

Tip B : kompletni otroski pas

Tip D : prsni pas

EN 12277 : referenca standarda

Pooblascena organizacija za izvajanje testov
skladnosti s UE direktivami: APAVE SUDEU-
ROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska
1337/7 CZ, no 1019

EDELWEISS GARANCI]A

Ta roizvod ima garancijo 3 leta na napake v mate-
lu in izdelavi. Garancija ne vklju¢uje: normalne

obrabe, sprememb na proizvodu, nepravilnega

shranjevanja, slabega vzdrzevanja, poskodb zaradi

nesrec, mafomarnosti oz. nepravilne uporabe.

OdgovornostEDELWEISS ne odgovarja za posre-
dne, neposredne ali naklju¢ne posledice in skodo,
ki bi nastala zaradi uporabe tega proizvoda.

mana

UTILIZARE

. Acest produs este un ham proiectat pentru a fi legat
de coarda cataratorului pentru practica escaladei si
alpinismului, pentru a proteja impotriva caderilor
de la indltime.

. Acest ham trebuie utilizat cu o coarda dinamica in
conformitate cu standardele internationale. Daca
este folosit cu o chinga sau cu o coarda statica, si daca
exista riscul de cadere, utilizati un absorbitor de soc
pentru a diminua forta socului.

. Este imperativ ca diagrama cu instructiunile de
legare si inchidere a hamului sa fie urmata, si ca ele-
mentii de ajustare si cataramele sa fie controlate in
timpul utilizarii.

. Nu utilizati o carabiniera pentru a va lega daca exis-
ta riscul unei caderi.

. Diferitele componente a lantului de securitate
(ham, coarda, carabiniere, bucle plate, puncte de an-
corare, dispozitive de coborare, blocatoare) trebuie
sa fie in conformitate cu standardele internationale
in vigoare.

Pentru toate utilizarile dispozitivelor de franare
(rapel amarare) sau pentru urcarea pe corzi statice,
consultati diagramele.

. Nodul recomandat pentru innodare este nodul in
opt.

. Daca un ham-scaun este utilizat impreuna cu un
ham de piept, consultati diagramele de innodare.

. Fatal risc atunci cand utilizati un ham de piept nu
este combinat cu un ham-scaun.

PRECAUTII

. Inaintea utilizarii propriu-zise, faceti un test de
incercare prin suspendare, intr-un loc sigur, pen-
tru a va asigura ca hamul este adaptat conformatiei
dumneavoastra.

. Bvitati orice frecare de suprafete abrazive sau ascu-
tite care pot deteriora hamul.

. Cand e afectat de apa sau gheata hamul devine mult
mai sensibil abraziunii: duglati-va precautiile.

. Temperatura de depozitare sau utilizare nu trebuie
sa depaseasca 80°C. Temperatura de topire a polia-
midei este de 215°C.

. Inainte si in timpul utilizarii, trebuie luata in consi-
derare posibilitatea salvarii in caz de dificultate.
INTRETINERE

. Hamul nu trebuie sa intre in contact cu agenti
chimici, in special acizi care pot cauza deteriorari



invizibile ale fibrei.

. Evitati expunerea inutila la raze UV. Depozitati ha-
mul la umbra, departe de umezeala si surse de caldu-
ra. Pentru transport, tineti seama de aceleasi sfaturi.
. Daca hamul este murdar, spalati-1 in apa rece (ma-
ximum 30°C) daca este necesar folositi un curatator
pentru materiale textile delicate, folosind o perie cu
peri sintetici. Dezinfectati folosind doar materiale
ce nu au efect asupra materialelor sintetice folosite.

. Daca este umed, dupa utilizare sau spalare, lasati-1
sa se usuce intr-un loc racoros si umbros.

. Inainte si dupa fiecare utilizare inspectati fiecare cu-
satura, fiecare chinga si verificati cataramele.

. Acest produs trebuie inspectat periodic si meticu-
los de catre o persoand competentd, anual pentru
utilizare ocazionala si mai frecvent in functie de
conditiile de utilizare.

. Repararea sau modificarea hamului de catre dum-
neavoastra este interzisa.

. Hamul este un echipament personal. Folosit in afa-
ra prezentei dumneavoastra poate suferi deteriorari
grave ce nu ar putea fi vizibile.

DURATA DE VIATA
. Durata de viata = Timpul de depozitare inaintea
primei utilizari + timpul cat este in folosinta.
. Durata de viata depinde de frecventa si felul utili-
zarii.
. Solicitarile mecanice si frecarea reduc proprietatile
hamului incetul cu incetul, UV si umezeala pot con-
duce la accelerarea procesului de invechire.
. Timpul de depozitare: in conditii bune de depozita-
re acest produs poate fi tinut timp de 5 ani inaintea
primei utilizari fara ca acest lucru sa afecteze viitoa-
rea durata de utilizare.
. Durata de utilizare:
Durata de utilizare potentiala este de 10 ani.
Atentie: este o durata potentiala de utilizare, un ham
poate fi distrus la prima sa utilizare. Inspectiile sunt
cele care determina daca produsul trebuie scos din
uz mai repede. Depozitarea corecta intre utilizari
este esentiala. Durata de viata a hamului in folosinta
nu trebuie sa depaseasca niciodata 10 ani. Durata
maxima de viata (depozitarea inainte de utilizare +
durata de viata in folosinta) este deci limitata la 15
ani.

. Un ham trebuie scos din uz:

- daca a suferit o cadere puternica chiar daca nici o
deteriorare nu este vizibila;
- daca chinga a fost deteriorata prin frecare, taiere,
agenti chimici sau alte mijloace de deteriorare;
- daca cusatura a fost deteriorata;
- daca chingile nu functioneaza corect;
- daca a fost in contact cu orice chimicale active sau
periculoase;
- daca exista orice alt dubiu legat de securitatea sa.

AVERTISMENT

. Diferitele situatii de utilizare incorecta prezentate in
aceasta informare nu sunt complete, exista 0 multi-
tudine de posibilitati de utilizare incorecta, imposibil
de enumerat.

. Acest produs este proiectat doar pentru escalada
si alpinism.

. Escalada si alpinismul sunt activitati periculoase.

. Pentru utilizarea acestui produs este necesara inva-
tarea unor tehnici specifice si antrenament.

. Acest produs trebuie folosit doar de catre persoane
competente si responsabile, sau cei aflati sub contro-
lul direct al unei persoane competente.

. Esecul in a urma aceste avertismente mareste riscul
de accidentare sau deces.

. Utilizarea unui echipament de ocazie este total ne-
recomandata.

. Sunteti responsabil pentru propriile actiuni si de-
cizii.

INTELESUL MARCAJELOR :

CE : Conformitatea cu Regulamentul european

(2016/425) PPE

0598 : Numarul organismului de control al fabrica-

rii, SGS FIMKO Oy, PO. Box 30 (Sarkiniementie 3)

00211 HELSINKI, Finland

IdN : Serial number: BN: ultimele 2 cifre indica

anul de fabricatie

Type C: ham normal de escalada

Type B : ham complet pentru copil

Type D : ham de trunchi

EN12277: refermta standa.rd

Or pen tip UE
APAVI: SUDEUROPE SAS BP193 13322 MAR-

SEILLE Cedex 16 - France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7

CZ,no 1019

GARANTIA EDELWEISS

Acest produs este garantat 3 ani impotriva oricaror
defecte ale materialului sau de fabricatie. Excluderile
de la garantie: uzura normala, modificarile sau alte-
rarile, depozitarea incorecta, slaba intretinere, dete-
riorari datorate accidentelor, neglijentei, sau utilizari
incorecte si nepotrivite.

Responsabilitatea

EDELWEISS nu este responsabila pentru consecin-
tele directe, indirecte sau accidentale, sau orice alt
tip de vatamari sau daune survenite din utilizarea
acestor produse.

KULLANIM

, tirmanma ve dagcilik pratigi igin tirmanici-

nmn 1pme baglamak, yiiksekten diismelere karst koru-

mak i¢in tasarlannus bir kaygtir.

. Bu kogum, uluslararasi standartlara uygun dinamik

bir iple birlikte kullamlmak durumundadir. Eger bir

bant veya statik iple birlikte kullamlmaktaysa ve bir

diigme riski mevcut ise, sarsinti yiikiinii azaltmak

amaciyla bir amortisér (sarsiti emici) ile birlikte
ullanin.

. Baglama ve kosumu kapama agisindan semada yer

alan talimatlara uyulmasi ve tokalarla ayar elemanla-

rinin kullamim esnasinda kontrol edilmesi zaruridir.

. Eger bir diisme riski mevcut ise baglanmak igin ka-

rabina kullanmayn.

. Emniyet zincirinin farklh bilesenleri (kogum, ip, ka-

rabina, arabantlar, emniyet ara noktalari, emniyet ve




inig aletleri) mevcut uluslararasi standartlara uygun
olmak zorundadur.

. Frenleme etkili aletler ile kullanimda (abseil —
emniyet alma) her bir kullanim igin veya sabit iplerle
tirmanmak igin semalara bakiniz.

. Baglama i¢in tavsiye edilen diigiim 8'li diigtimiidiir.

. Eger bir gogiis kosumu ile birlikte bir oturma ko-
sumu da kullanilmakta ise ipe baglanma semalarina
bagvurun.

. Oturma emniyet kemeri ile birlikte kullaniimayan bir
g6giis bandi kullanilirken dliimciil risk.

ONLEMLER
. Bilfiil kullamm 6ncesinde, kogumun viicudunuza
uyumlu olup olmadh, I§111dan emin olmak igin emniyetli
bir yerde bir aski (asilma) testi gerceklestirin.

. Kosuma zarar verebileceginden dolay1 asindirici veya
keskin yiizeylere siirtiinmeyi 6nleyin.
. Su veya buza maruz kaldiginda kosum aginmaya
karg1 iki kat duyarl hale gelir: bu gibi durumlarda én-
lemlerinizi iki katina gikarin.

Saklama, 80°C sicakhigm altindaki yerlerde yapilmali-

dir. Poliamidin erime sicaklig 215°Cdi

. Kullanim 6ncesi ve esnasinda zorluk amnda kurtar-
ma olasihig goz 6niine alnmahdir.

OZEN VE BAKIM

. Elyaflarin goriilemez gekilde tahribatina neden ola-
bileceginden dolay: kogum, kimyasal maddelerle 6zel-
likle de asitlerle temas ettirilmemelidir.

. Fuzuli sekilde mor 6tesine maruz kalmasini 6nleyin.
Kosumu golge, kuru ve 1s1 kaynaklarindan uzakta bir
yerde saklayin. Tagima esnasinda aynilarini g6z 6niin-
de bulundurmay atlamayin.

. Eger kosum kirli ise temiz ve soguk su ile yikaymn
(maks. 30°C). Gerekirse nazik bir kumas temizleyici
ve sentetik killardan olugan bir fir¢a kullanarak temiz-
leyin. Sadece, kullanilan sentetik malzemelere tesiri
olmayan malzemeler kullanarak dezenfekte edin.

. Islak ise, kullandiktan veya yikadiktan sonra serin,
golge bir yerde kurumaya birakin.

. Her kullanim 6ncesi ve sonrasinda tiim dikis, doku-
ma ve tokalar1 kontrol edin.

. Bu tiriin, belirli araliklarla ve titizlikle yetkili bir kisi
tarafindan, yillik kullanim i¢in ve kullamim sartlarina
bagh olarak yillik olarak kontrol edilmelidir.

. Kosumu kendi baginiza onarmaniz veya tizerinde
degisiklik yapmaniz yasaktir.

. Kosum Kisisel bir ekipmandir. Sizin disinizda kulla-
nilmasi gozle goriilemez ciddi hasarlara neden olabilir.

OMUR

. Omiir: ilk kullanim &ncesindeki saklanma siiresi +
kullanim siiresi

. Omrii, kullanim sikhig ve sekline baghdur.

. Mekanik yiikler ve siirtiinme, kosum ozelliklerini
yavag yavas azaltir, UV (mor 6tesi) ve nem yipranmay1
huizlandirir.

. Saklama siiresi: iyi saklama kogullar1 altinda bu irtin,
sonraki kullamim  siiresini etkilemeyecek sekilde ilk
kullanimi 6ncesinde 5 yil siireyle sa.k{anabﬂ.lr

. Omiir:

Omiir: Bu iiriin igin potansiyel dmiir 10 yildur.

Dikkat: Bu siire sadece potansiyeldir, bir kosum ilk
kullaniminda da hasar gorebilir. Urtiniin daha kisa
siirede 1skartaya ¢ikmasini tizerinde yapilan kont-
roller belirler. Kullammlar arasinda diizgiin saklama

zaruridir. Kullanilan bir kosumun 6mrii asla 10 seneyi
asmamalidir. Toplam azami émrii (kullamm 6ncesi
saklama + kullanim émrii) bu sebeple 15 sene ile s1-
nuirlandirilmugtir.

. Sunlar oldugu takdirde kosum 1skartaya ¢ikartil-
mahdur:

-goriinen bir hasar olmasa da agir bir yiike dayanmak
durumunda kaldrysa

-aginma, Kesilme, kimyasal maddeler veya herhangi
bagka araglardan dolay1 dokuma hasar gordiiyse
-dikisler zarar gordiiyse

-kopgalar diizgiin ¢aligmiyorsa

-herhangi bir aktif madde veya tehlikeli kimyasala
temas ettiyse

-emniyeti ile ilgili bagka bir siiphe mevcut ise

UYARI

. Bu kalavuzda belirtilen gesitli hatal kullanim durum-
lar1 gok ayrintili degildir, hatali kullanimla ilgili say1siz
durum mevcuttur, bunlarin hepsini buraya almadik.

. Bu iirlin sadece tirmanma ve dagailik agisindan ta-
sarlannugtir.

. Tirmanma ve dagcilik, nitelikleri geregi oldukga
tehlikelidir.

. Bu tiriiniin kullanilmasinda 6zel bilgi birikimi ve
egitim gereklidir.

. Bu iiriin sadece yetkin ve sorumlu kisilerce ya da
yet.km bir kisinin dogrudan gozetimi altinda olan ki-
silerce kullanilabilir.

. Bu uyarilarin dikkate alimmamasi yaralanma ve hatta
©Oliim riskini artirir,

. “Ikinci el” ekipman kullammi kesinlikle énerilme-
mektedir.

. Kendi tavir ve kararlarmizdan kendiniz sorumlu-
sunuz.

iSARETLERIN ANLAMI
CE : Avrupa Diizenlemesine Uygunluk (2016/425)
kigisel koruyucu ekipmanla ilgili
0598 : Uretim kontrolii denetlemesini yapan kuru-
mun numarasi, SGS FIMKO Oy, P.O. Box 30 (Sarki-
niementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
IdN:: Seri no.: BN: son iki rakam tiretim yilini gosterir
Tlp C: tirmanma oturma kogumu

tam viicut kosumu, gocuk

pD:
EN 12277 : standart referanst

UE tip inceleme icin Onay Kurulusu : APAVE SU-
DEUROPE SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16 - France, n°0082

VVUU ass. OSTRAVA - Radvanice Pikartska 1337/7
CZ,no 1019

EDELWEISS GARANTISI

Bu iiriin her tiirlit malzeme ve iscilik hatalarmna karg1 3
yil garanti altindadir. Garanti harici durumlar: normal
asmma ve yipranma, {izerinde degisiklik ve modifi-
kasyon yapma, uygunsuz saklama, yetersiz bakim,
kaza sebebiyle olugan hasar, ihmalkarlik, uygunsuz
veya yanhs kullanim.

Sorumluluk

EDELWEISS, iirtinlerinin kullammindan vaki olan
veya sonuglanan direkt, dolayli veya kaza sebepli ya da
herhangi bir diger tipte hasarin sonuglarindan dolay1
sorumlu tutulamaz.



Pycckmit

JICIIOJIb3OBAHME

. JTaHHOe M3Jie/Vie IPEIHA3HAYEHO JUIA CTPAXOBKU
CIIOPTCMEHA BO BPEeMs 3aHATUII CKajlO/lasaHieM
M /IBIIMHUSMOM, JUIA 3aLIUTBI OT TIAJIEHUSA C BBI-
COTHI.

. CTpaxoBOYHYIO CHCTEMY CJieTyeT UCTIONb30BATh
B COYETAHMM C IMHAMIYECKOI1 BEPEBKOIA, OTBEYa-
Tollelt MeX/yHapoiHbIM cranapram. Ecm Bor
TIpUMEHsAETe CTPOITY MM CTATHYeCKYI0 BEPEBKY
M eCIM CYIIECTBYeT BEPOATHOCTb CPbIBA, JUIA
YMeHbIIEHNsA CUIBI PBIBKA MCIIONB3YITEe aMop-
TU3ATOP.

. O6s3aTenbHO CreftyiiTe CXeMaM, IeMOHCTPUPY-
JOLMM TIPABUJIBHBIN CIIOCOG HaJleBaHMsA OOBAKM
M BBASBIBAHUSA B Hee BEPEBKM; IEPe]l UCTIONb30-
BaHMEM TIPOBEPAITE BCE MPSKKM U /IEMEHTBI
PeryMpoBKiL.

. Ecim cymiecTByeT BEpOATHOCTb CpbIBa, He MC-
TIO/Ib3YTiTe KapabuH Jyis BIEKNBAHNSA BEPEBKU
B 0OBA3KY.

Pas/dHble COCTABIIAIONINE /IEMEHTBI CTpa-
xoBOuHOI Lenu (becenka, BepeBKa, KapaGMHbI,
CTPOIIbI, TOYKM CTPAXOBKH, CTPAXOBOYHO-CITY-
CKOBBIE YCTPOVICTBA) JIO/DKHBI COOTBETCTBOBATH
MEK/TyHAPOJJHBIM CTaH/[APTaM.

. TIpu mCrIoNb30BAHMM CTPAXOBOYHOI CHCTEMBI
B TeX CHTYaIAX, KOIJ]a Ha Hee JIEFCTBYeT Ciia
TOpMOXKeHUsA (CITycK rombdepoM, CTPaxoBKa), a
TaKoKe IIPU HeOOGXOIMMOCTH TIOJIbeMa 10 BEPEBKe,
03HAKOMBTECh CO CXeMaMM.

. [ BBASBIBAHMSA BEPEBKM B CTPAXOBOYHYIO -
CTeMy PeKOMEHJIyeTCs TIPUMEHEHNME Y3/l «BOCh-
MepKay.

. Ecim Bel vcrionb3yete GecefiKy COBMECTHO ¢
BEPXHelt 00BA3KON, 03HAKOMBTECh CO CXEMOIT.

. CMepTe/bHbI PUCK TIPU MCTIONB3OBAHNMM Ha-
TPY/HOTO PeMHsi 0€30IaCHOCTH, He COBMEILIEHHO-
TO C CHJIEHBEM.

MEPBI ITPEJOCTOPOXHOCTU

. Hepeﬂ JICIIO/Ib3OBAHMEM M3JIENTNA VCIIbITalTe
ero Ha 6e30macHoil BbicOTe. ITO HEOOXOMMO
JUIsL TOrO YTOOBI yéeﬂMTbCﬂ, YTO CTPAaxOBOYHasA
CHUCTEéMAa XOPOIIO OTPEry/MpoBaHa M IOAXOAUT
Bam 1o pasmepy.

. Usberaiite TPEHMs O IlIeplIaBble M OCTPbIE T10-
BEPXHOCTU. ITO MOXKET TIOBPENTD Ball[y CTpaxo-
BOYHYIO CUCTEMY.

. Toyy Bo3JieficTBIEM BIary 1 /bJia 00BA3Ka CTa-
HOBUTCH 6oree ‘lyBCTBMTeIIbHOil K MCTUPAHUIO:
YABOJITE MEPHI PEIOCTOPOKHOCTH.

. CTP&XOBO"HY'O CUCTEMY HENb34 VICITO/Ib30BATh I
XpaHuTh npu Temneparype cebiiie 800C. Temre-
parypa miasienns nomamupa: 2150C.

. ,HO M BO BpeMsA MCIIO/Ib3OBAHUSA CHapSKEHUA
C/IeJlyeT BCEIjja PAcCMaTpPUBATh BO3MOXKHOCTD
BO3HUKHOBEHUS CMTyal.U/H;l, B KOTOPbIX 6YJICT He-

0OXO/IMMO TIPOBEJIeHIte CriacaTenbHbIX pabot. He
3a0bIBaliTe YIUTHIBATH STOT (PAKTOP.

YXOO U XPAHEHUE

. He mopiepraiiTe cTpaxoBOUHYI0 CHCTEMY BO3-
I[eﬁCTBM!O XUMWYECKNUX  BELIECTB, 0cOBeHHO
KIC/IOT, KOTOPbIE€ MOTYT HAHECTV BOJIOKHaM He3a-
METHDIE I71a3y MOBPEKIEHNA.

. VI36eraiiTe M3/IMIHETO BO3XEICTBUSA YIBTpadu-
O71eTOBBIX JTyyeli. XpaHuTe 00BA3KY B TeHH, BN
OT UCTOYHUKOB B/Iarv U TeIUIa.

. 36FP5]3H€HHY}O CTPAXOBOYHYIO CMCTEMY MOXKHO
CTMpATh B YMCTOI XONIOAHOI Bojie (o 300), mc-
TIONb3YA, TIPM HEOOXO[MMOCTH, MOIee Cpeji-
CTBO 1A JIENMMKATHBIX TKaHEN U CMHTETUYIECKYIO
meTKy. JlesuHpUIMpPOBaTh TOMHKO C TIOMOIIBI
CIENMA/IbHBIX CPEJCTB, HE Pa3pyNIArOIMX CUHTE-
TUYECKNE MaTepUasibl.

. HPOMOK!.UY]O BO BpeMsA WCIO/Ib30BAHUA WU
CTUPKK OGBHSKY CymuTe B T€HU, BJa/M OT MC-
TOYHMKOB TeIlIA.

. TTocre ncnonb3oBaHms n TIEpE]] TEM, KaK HaJIeTh
06Bﬂ3|<y, KaXJIblil pa3 OCMarpuBaiiTe BCe IIBBI,
CTPOIIbI M TIPSKKU.

. dror TIPOAYKT JTO/DKEH TIEPUOJMYECKN W TIIa-
TE/IbHO TIPOBEPATHCA  KOMIIETEHTHBIM  JIMIIOM,
©KErOJIHO JUIA TIEPUOJIIYECKOTO MCTIONb30BAHNA
W yalle B 3aBUCUMOCTH OT ndOBMﬁ MCIIONb30-
BaHuA.

. Hu B KoeM cryuae He MbITaiiTech CaMOCTOSATE b
HO IEPENENATh, NEPEIINTD U/IM OTPEMOHTUPOBATH
00BA3KY.

. CTPaXOBOqHaﬂ cucTeMa AB/IACTCA YaCThIO MHIN-
BUJTYa/IbHOTO CHapSKEHUA. Ecm Balﬂy OGBHSKY
VICTIONb3YET JIPYTOIl YeNoBeK, He3aMeTHO Jyist Bac
€if MOTyT GbITh HAHECEHBI CepPhbe3HbIe TIOBPEXKJie-
HUsL

CPOK CJTYJKBBI

. CpoK cTy»KObI = CPOK XpaHEHMUS TIePej] Hada/IoM
SKCIUTYaTaIyM + CPOK SKCILTyaTaIn

. Cpox cy»k6bl M3[Ie/Is 3aBUCHT OT YaCTOTHI ¥
MaHephbI UCTIONTb30BAHMA.

. MexaHiueckoe BO3JIENCTBIE, TPEHVE IIOCTENeH-
HO PaspylIAlT M3HAYa/IbHbIE CBOMCTBA CTPAXo-
BOYHOI CHCTeMbl, a YO Jiyun 1 BIayKHOCTb MOTYT
YCKOPUTD IPOLIECC €€ NSHAIIMBAHMSL.

. CpOK XpaHeHsI: TIPu COOMIOIeHNM HaJJTeKaIiX
YC/IOBUIT XpaHEH s, U3IE/INE MOXKeET XPaHUTbCS B
TeuyeHue 5 JIeT JI0 Havajia MCHOMb30BaHM, UTO He
OTPA3NTCs HA TIEPUOJIE IKCIITyaTaIIUIL.

. Cpok skciryaranum :

TloTeHIMaNbHBIA CPOK TOJXHOCTM JIAHHOI IIPO-
gy 10 er.

Baumanue: 9TO TONBKO TOTEHIMA/IBHBINA CPOK
TofiHOCTH BepeBka MOXeT ObITh IOBPeX/eHa
¥ BO BpeMs TIEPBOTO MCIIONb30BAHUA TaK, YTO
ee JajibHelIas SKCIUTyaTalysl CTaHeT HeBO3-
MOXHOI1. TOIBKO C TIOMOIIBIO TIPOBEPKI MOXHO
YCTAHOBUTD, TIPHIIIA I OOBA3KA B HETOJHOCTD
panbIne cpoka. Beeraa xpannre Baury o6Bssky B
HAJIeKALIX YCIOBUSIX, KOT/IA He UCTIONb3yeTe ee.



B 060M crrydae, CPOK SKCIUTyaTaLit He JO/DKeH
npeBbIaTh 10 71eT, a CpOK CTyXObI (XpaHeHue
TiepeJl HayajioM SKCIUTyaTaluy + CPOK SKCIITya-
Tain) - 15 et

. Creyer mpekpaTuTh MCcnonb3opaHue Bameit
CTPAXOBOYHOIT CHCTEMBI B CIETYFOIIMX CTY4asaX:
- €C/IM OHa IIOJIBEPITIACH 3HAYMTEIbBHOMY PBIBKY,
JiaKe TPy OTCY TCTBUY BUIMMBIX MIOBPEXIEHNI;

- €C/M CTPOIbl TIOBPEXJEHDbI BCIECTBUE WC-
TUPAaHUA, IIOPE30B, BO3]Z[€Y7[CTBM}I XMMUYECKUX
BELECTB U T.JL;

- €C/I TTIOBPEXX/IEHDI LIBbI;

- €C/IN TIPSKKU TIJIOXO d)yHKuMOHMpy]OT;

- €C/IM OHA TIOJIBEPI/IACh BO3JIEVICTBIIO OMACHBIX
XMMUKATOB;

- ec/vi Bbl COMHeBaeTech B ee 6e30MacHOCTH.

BHVMIMAHMUE!

. B }Z[aHHOil MHCTPYKLIVW TTPUBE/IEHBI JIVIIIb He-
KOTOpbIE BO3MOYKHbIE BAPMAHTBI HENIPABUIBHOTO
MCTIONb30BAHMS CTPAXOBOUHOI cucrembl. Cytile-
CTBYET MHOXXECTBO JIPYTUX IPUMEPOB, Mepeync-
JINTH KOTOPBIE B IIO/THOM obbeMe He TIpeNCTaB/IA-
€TCA BO3MOXXHbBIM.

. OT0 M3/eNMe NpPeTHASHAYCHO MCKITIYNTETHHO
JUIA CKAJIONIA3aHNA ¥ a/IbIIMHN3MA.

. Ckaronazanye U aJIbIIMHN3M SIBJIIOTCS BUIaMn
CIIopTa, CBA3AHHBIMU C TIOBBIIIEHHON OITaCHO-
CThIO.

. YenoBek, MCIIONB3YIOUIMIT JIAHHOE W3JIENINe,
JIOTDKEH BJIAJIETh OIpPe/Ie/IeHHON TeXHMKOIT 11 06-
JIaJIaTh HEOOX( u

. CrpaxoBoyHas cucTeMa TpeJJHA3HAYeHa JUIs
UCMONIb30BaHUsA KOMIIETEHTHBIM CIeNa/INCTOM,
TIO/THOCTBIO COSHAKOIINM CBOIO OTBETCTBEHHOCTD,
76O TIO]] €r0 KOHTPOTIEM.

. JlioGoe mpeHeOpesKeHe JAHHBIMIL TIPABUJIAMIU
TIOBBILIAET PUCK TIOTYYIEHNS CEPhE3HBIX TIOBPEX-
JIEHMIA WV JIeTaTbHOTO MCXOJIa.

. Hacrosarenbso pekomenjiyem Bam He ucrionb3o-
BaThb MO/IEP)KAHHOE CHAPSKEHME.

. TTomuwuTe, uto Bl B OTBETE 3a CBOM COOCTBEH-
HbIe I[eﬁCTBMﬂ W peleHns.

MAPKVIPOBKA

CE : CoorBercTsue eBpOINEHCKIM HOpMam
(2016/425) B OTHOIIEHNV CPEICTB VHMBU/TyaITh-
HOV 3aIUThI

0598 : Homep OpraHusaIyy, BhIjABIIIEI cepTIdU-
kat, SGS FIMKO Oy, P.O. Box 30 (Sarkiniementie
3) 00211 HELSINKI, Finland

Idn : Cepwitnpii Homep: BN: sBe mocrepHie
1PhI 0603HAYAIOT TOJT MSTOTOB/IEHNS

Tun C : Becejika y1st ckajioiasaHust

Tun B : Tlonnas 06Bsi3Ka yis gereit

Tun D : TynoBuie

EN 12 227 : TexHirdeckuii Homep

Opr: p p 'y Ha co-
oreercrBue Hopmam EU: APAVE SUDEUROPE
SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 -
France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska

1337/7 CZ,no 1019

TAPAHTVISI EDELWEISS

TapanTns Ha laHHOE M3ienMe JUIMTCA 3 TOfa M
pacmpocTpanseTcsi Ha febeKThl IPOM3BOACTBA
M MaTepuasioB M3rOTOB/eHNsA. [apanTus He pac-
TIPOCTPAHAETCA HA ECTECTBEHHBI M3HOC W3-
JIeTsA, CAMOCTOATE/IbHbIA PEMOHT 1 TepernB,
HeNpaBuIbHOE XPaHeHNe, HelPaBWIbHbIA YXO],
TIOBPEK/ICHN, HAHECEHHbIE BC/IEICTBIE HECHACT-
HBIX CTyJaeB, MPEHeOPEeKUTENLHOTO OTHOMIEHL
K M3JIEIMIO, @ TAlKe ero MCTIONb3OBAHUA B He-
TIPE/TyCMOTPEHHBIX LIe/IAX.

OTBeTCTBEHHOCTD

EDELWEISS e HeceT 0TBETCTBEHHOCTD 3a IIPS-
Mbl€, KOCBEHHbIE WM/IN cnyqaimh]e TIOC/IEICTBUA
VICTIONIb30BaHNA CBOEI TPOYKIMM, PABHO KaK 1
32 71106011 yi1iep6, HaHeCEHHDIIT BCIEACTBIE M B
pesynbTare e€ UCTIONb30BaHMA.

bpnrapckn

YIIOTPEGA

Tosu mnpopykr e cOpys, mpeHasHAYeHa
3a oOBbpsBaHe HA Karepaya C BBHXKETO MpU
npaKTMKyBaHe Ha KarepeHe M aJINMHUIDBM, 3a
3QIUTA OT MA/IAHe OT BUCOYNHA.

. Tasu cOpy# TpsGBa J1a ce M3TION3BA C IMHAMUYHO
BBXKe, OTroBapAI0 Ha Me)KIlyHapO}]HMTe
CTaHgapTM. AKO A M3ION3BaTe C JIEHTa WM
CTaTUYHO BbXKe U C'bLl‘CCTBy‘Ba PUCK OT najiaHe,
UBTIONI3BAIITE CPEICTBO 33 IOIIBIIAHE Ha
€HepruATa C I/l HaMa/iABaHe CHJIaTa Ha yjapa.

. CriasBaiiTe 3aJ[b/DKUTETHO CXeMITe, IOKA3BaILN
HaulHa Ha 0OBbP3BaHE 1 3aTBAPSHE Ha Cefja/KaTa
M TIpOBepsiBaiiTe Karapamure U eleMEeHTUTe 3a
perynpaHe 1o Bpeme Ha U3I0/I3BaHeTo.

. He usnonsBaiite kapabuHep 3a 3akayaHe KbM
BBXKETO, aKO I'lpaKTMKyBaTe Ilef;lHOCT, TIpU KOATO
ChIIECTBYBA PUCK OT NaJiaHe.

O1jieiHnTe  €IEMEHTH OT OCUIypUTeTHATa
Bepura (cefjasika, BBXKe, KapaGMHepHu, NMPUMKMU,
OCMTYPMTeﬂHM TOYKH, ype]!l/[ 3a OCI/Il'yPﬂBaHe
u cnyckaHe) TpﬂGBa na OTroBapsAT Ha
Me)'(]lyHaPOHHWTe CTaH/IAPTH.

. IIpu u3Mon3BaHe Ha YCTPONCTBA ChC CIMPAYHO
JieiicTBe (3a parier, OCUTypsBaHe), KaKTo U Ipu
M3KayBaHe I10 (bMKCMpaHO BbXKe, criasBaiire
yKaSaHM}ITa OT CXeMUTeE.

. TIpenopbuuTeTHUAT Bb3eNn 3a OOBBp3BaHE €
"ocmuia’.

AKO WM3MO/I3BaTe Cela/ika B KOMOMHALMs C
TPB/IEH KOJIaH, CIasBaiiTe MOKa3aHWsI Ha CXeMUTe
Ha4yH Ha OOBBP3BaHe.

. OnacHocT oT (paTasieH PUCK, KOraTo ce M3NosBa
C6Py}l Ha I'bpP/IUTE, KOATO HE € KOM6MHMpaHa CbC
CcelaKa.



TIPEITA3H/ MEPKI

. TIpenu kakBaTo u j1a 6u10 yrorpe6a, mposepete
mam c6pyata e obpe perynupaHa choGpasHO
Balara MOPCbOHOmﬂ Karo yBMCHeTe B Hes Ha
6€3011aCHO MACTO.

. Vsbarpaiite BCAKAKBO TpueHe Ha cOpysATa B
36P33MBHM WM OCTPU TIPEIMETH, KOMTO MOraT
J1a A TIOBPEJAT.

. Tlopy BB3jIeiicTBME HAa Bjara Wi Jiej c6pyﬂTa
CTaBa MHOTO IO-TIOJAT/INBA Ha TpueHe: Gbjere
0C06EHO BHUMATEITHI.

. Temnieparypara npu yrorpe6a i ChXpaHeHue
He TpsibBa Jia npesumiaa 80°C. Temmneparypara
Ha ToIleHe Ha noymamuja e 215°C.

. TIpem 11 110 Bpeme Ha U3MIO3BaHe, TpsiGBa Jia ce
TIpEABUIA BH3MOKHOCT 3a OKa3BaHe Ha ITOMOLLL, B
C/Tydail Ha BH3HIKHAI IIPOG/IEM.

TOIITBPYKAHE
. Copysara He TpsAGBa Jla Objie B KOHTAaKT C
XMMUYECKM BeEUIeCTBa, Hau-Be4Ye KUCE/IMHU,
KOUTO MOTraT /ia TIOBPEIAT HUIIKNTE, 6e3 ToBa Ja
ce BIDKJIA.
. VIs6arpaiite usmimiHo usnarane Ha UV rbum.
CoxpausBaiite cO6pyaTa Ha MACTO, 3AIIUTEHO
OT C/'bHYEBM JIBYM, Bjara M M3TOYHMK Ha
torHa. CrasgaiiTe ChliiTe MPENOPHKN 1 IPU
TPaHCIIOPTUPAHE.
. Ako cOpyATa e 3aMbpCeHa, UIepeTe A C YUCTa U
xnazika Bopia (1o 30°C), nsnonsBaiiTe eBeHTyaTHO
TIperapar 3a ¢MHM TbKaHU U IUVIACTMACOBA YeTKa.
HC3MH¢6KL[M}I Ce U3BbpIIBA CaMO C IMOAXOAALN
TIpernapary, KOMTO HE OKa3BaT HUKAKBO B/IMAHNE
BDBPXY CMHTETUIHUTE ThKaH!.
. AKo cOpyATa € HaMOKpeHa Ipy yrotpe6a mwm
C/leJ| TIpaHe, M3CyleTe A Ha CAHKA, Jajed OT
TOIUVIMHEH M3TOYHUK.
. TIpoBepsiBaiite TIpef ¥ C/lefl BCAKA yroTpebda
CBCTOAHMETO HA BCUYKM IIE€BOBE, JICHTU M
Karapamu.
. Tosu mpopykT TpaA6Ba fla GbJie MHCTIEKTUPAH
TIEpUOANYHO U BHMMATEIHO OT KOMIIETEHTHO
JTMIle, eKETOJHO 3a CTyyaiiHa yrorpeba u To-
YECTO B 3aBUCHMOCT OT YC/IOBHATA HA YIIOTpeOa.
3abpaHeHo e BUe CaMy Jja CM TIpenpasATe
cOpysATa UM Ja A peMOHTHpATe.
. COpysara e mMuHO TIpefmasHo cpenictBo. ITpu
ynorpe6a ot ipyro ymiie 6e3 Balle PUCHCTBIE,
TA MOXe JIa O'bjie CepMO3HO TOBPeieHa 6e3 ToBa
J1a ce 3abens3Ba.

CPOK HATOJHOCT

. CpOK Ha TOJIHOCT = CPOK Ha ChXPAHeH¥e Tpeiit
IrbpBara ynorpe6a + cpoka Ha ynorpe6a.

. CPOKTJT Ha TOJHOCT 3aBUCM OT 4ecToTara un
HAYMHA Ha U3TIO/I3BAHE.

. MexaHnunoro B33HeﬁCTBMe U TPUEHETO
TIOCTENEHHO YBpeXar II'bpBOHAYA/THUTE
KadectBa Ha mpopykra, UV. mbum u Barara
YCKOPSBAT OCTAPABAHETO HA IIPOJYKTa.

. Cpok Ha ChXpaHeHMe : ako ce JbpKu Ipu

TIOZIXOJISALM YCTIOBNSA, TO3M MPOYKT MOXeE Jja ce
CbXpaHsBa 0 5 TopuHu Ges jja ce yrnorpebsisa,
6e3 TOBA Jja [TOB/IMsIE HA TIOC/IEABALIS TIEPUOJ Ha
UBIIO/I3BAHE.

. Cpox Ha ynorpe6a:

TloTeHIMATHMAT CPOK Ha ymoTpe6a Ha TO3K
TIPOJLYKT € Haii-MHOro 10 rouHu.
BHVIMAHIE: EjiHo BbKe MOXKe fja (bjie CUJTHO
TIOBPEJIEHO OlIie IIPH II'bpBarTa yrnorpe6a. Copysara
MoXe Ja Gblie MOBpefieHa Olle TpY II'BPBOTO
it usnonspaue. IIpn mpoBepkara TpAGBa fa ce
YCTaHOBM JTa/ln TIPOAYKTBT TPHGBH BeJlHara Ja
ce Gpakysa. BakHO e, KOraTo He ce M3IO/I3Ba,
TIPOAYKTBHT Jia C€ ChbXpaHABA IIPABUIHO. CPOKT:T
Ha yrnorpe6a He Tpab6Ba jia Gbjie moBede or 10
TOAMHN. CpOK'bT Ha rojIHOCT (C’bXpaHeHMe npean
ynorpe6a + CpoK Ha yrnorpe6a) e OrpaHuyeH Jio
15 roguan.

. Copysra Tpsi6Ba jia ce 6paKyBa, aKo:

- e Toea CHJIeH yjap, JOpM Jia HAMA HUKAKBO
BUJIUMO YBPEK/IaHE.

- JIeHTHTE Ca IIOBPEJEHN OT TPUEHe, CPA3BaHe,
XUMWYECKI BELECTBA U IPYTH.

- IeBOBETE Ca CKbCAHIL.

- KaTapamuTe He pyHKIMOHMPAT JOOpe.

-6wia € B KOHTAaKT C OIaCHM XMUMUYECKU
BelllecTBa.

- ChIIECTBYBa CbMHEHNE OTHOCHO HelfHaTa
6e30MacHOCT.

TIPEYTIPEXKTEHVIST
. B MHCTPYKI.U/I}ITa Ca MOKa3aHM CaMO HAKOJIKO
TpyMepa 3 HenpaBuIHa yoTpeGa. ChllecTByBaT
OLI€ MHOT'O HaYMHM Ha HEMPaBW/IHO U3IIOI3BAHE,
KOMTO He € Bb3MOXKHO ja G'b/1aT M36pOeHI.
. Tos3y IPOJYKT € peiHA3HAYeH CaMO 3 KaTepeHe
U AJIMMHU3 DM

KaTepeHeTO M AIIIMHUBMBT Ca Jlel;lHOCTM [
TIOBMIIIEH PUCK
. 3 Jja U3MIO/I3BATE TO3M IIPOYKT, 3 B/DKITENTHO
e jo6pe J1a CTe YCBOWIV TIPABU/THUTE HAYMHI HA
yrorpe6a.
. To3u TpogyKT TpsGBA [a Ce M3ION3BA CAMO
OT KOMIIETEHTHU U JIobpe oOydyeHu muua wim
TONBBALAT IPOYKTa TPsAGBA [ia € IO KOHTPO
Ha KOMITIETEHTHO JInLe.
. Besako HecriasBaHe Ha Tesy IPaBIUIA yBEMYaBA
PVICKa OT TPaBMU 1 (paTasieH U3XOJI.
. Visnonseanero Ha oGopyspane "BTopa phKa"
a6COMIOTHO He Ce PeropbyBa.
. Bue cre oTroBOpHM 3a BaimmmMTe COOGCTBEHM
I[eﬁCTBMﬂ W peleHns.

OBO3HAYEHIA HA MAPKMPOBKATA:
CE : Crpotsercrsue ¢ EBporeiickusi peramMeHT
(2016/425)  OTHOCHO  /IMYHMTE  TIPEATIAZHY
CcpeficTBa

0598 :Homep Ha opraHmsanmaTa M3Jana
ceprudmkara, SGS FIMKO Oy, PO. Box 30 (Sar-
kiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

IdN : Homep Ha maprupara: BN : nocnegsure 2



l.U/ld)Pl/[ TIOKa3BaT roJ{jHaTa Ha IIPOM3BO/ICTBO
Tun C: Cepja/ika 3a KarepeHe

Tun B : [Tsma c6pys 3a era

Tun D : konaH 3a Topca

EN 12 277 : Homep Ha cTaHzapTa

Oropusnpana OpPraHMsalMA OCHIIECTBUIA
usnmranne UE na Tima : APAVE SUDEUROPE
SAS. BP193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16 -
France, n°0082

VVUU as. OSTRAVA - Radvanice Pikartska
1337/7 CZ,no 1019

TAPAHIIVIAA HA EDELWEISS

Tosn TIPOAYKT € C Tpu TOJAMINHA TapaHIa
OTHOCHO fieddeKTV B Matepuana u (aOpwaHu
nedekTy. [apaHIMATa He BKIOYBA: HOPMAIHO
M3HOCBaHe, MOJZU/[Cl)Ml(a!.U/H/I WM TIONPABKMY,
JIOWIO CHXPaHEHMe, JIOIIO TOJUThpYKaHe, TIOBPE/,
AB/DKAIM C€ Ha IPOM3IIECTBUA, HQGPC)KHOCT,
yrorpe6a Ha IPOJTYKTa He IO NIPe/JHa3HaYEHe.

OtroBopHOCT

EDELWEISS He HOCM OTTOBOPHOCT 3a TPEKH,
KOCBEHM, CﬂyqaﬁHM, WM OT KaKbBTO M J1a 6uo
XapakTep MIeTH, HACThIIWIM B pe3ynTaT OT
U3IO/I3YBAHETO HA HETOBUTE MIPOAYKTHU.

EU declaration of conformity available on /
Déclaration UE de conformité disponible sur /
Declaracion de conformidad de la UE disponible
en/

Dichiarazione di conformita UE disponibile su /
EU-Konformititserklarung verfiigbar auf /
EU-conformiteitsverklaring beschikbaar op/
Deklaracja zgodnoéci UE dostepna na /

Az EK megfelel6ségi nyilatkozat elérhets /
Declaragio de conformidade da UE disponivel em /
EU prohlaseni o shodé k dispozici na /
Declaratia UE de conformitate disponibila la/
UE uygunluk beyani /

EU forsakran om Gverensstimmelsen finns pa /
EU-samsvarserklering tilgjengelig pa /
EU-overensstemmelseserklaering tilgeengelig pa /
EU: n vaatimustenmukaisuusvakuutus on
saatavilla /

Izjava EU o skladnosti, ki je na voljo na /

EU izjava o sukladnosti dostupna na /

EC pexmaparus 3a ChOTBETCTBHE ITle HaMepuTe
Ha/

EUBAE

BETRTAFTERTY/

http://www.edelweiss-ropes.com

Date of manufacture MM/YY
Date de fabrication MM/YY
Fecha de fabricacién MM/YY
Data di produzione MM/YY
Herstellungsdatum MM/YY
Productiedatum MM/YY
Data produkeji MM /YY
Gyartas datuma MM/YY

Data de fabricagago MM/YY
Datum vyroby MM / YY

Data fabricarii MM/YY
Uretim tarihi: MM / YY
Tillverkningsdatum MM / YY
ProduksjonsdatoMM/Y'Y
Dato for fremstilling MM / YY
Valmistuspdivi MM / YY
Datum izdelave MM / YY
Datum proizvodnje MM / YY
Jata Ha mponsBoacTBO MM/YY

B /4 MM/ YY



